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VEDIC PRAYERS 
PREFACE 

The manuscript of this brochure was ready 

for publication five years ago. but as I was 

engaged in some other important work of the 

Order to which I belong. I was not able to 

arrange for its publication earlier. 

I have attempted to make the translation 

as literal as possible without sacrificing literary 
grace. The word-for-word English renderings 
of the Sanskrit will, it is hoped, help readers to 

understand the spirit of the mantras more 

easily. Explanatory notes have also been 

appended to difficult philosophical words. For. 

prayers said with full knowledge of their signi

ficance are of immense benefit. 

I hope that this book, though small, will 
be accorded the welcome and appreciation that 

the original verses deserve. If this hope is 

realised, I shall in all probability bring out an 

improved and enlarged edition in future. 



I cannot close the preface without offering 

my heart-felt thanks to some of my best friends 

who have given me help to expedite this 

publication. 

PREFACE TO THE SECOND EDITION 

The book is passing through the second 

edition. All possible care has been taken to 

remove the few errors in printing that crept in 

the first edition. In spite of our earnest desire 

to enlarge the edition, it has not been possible 

to do so on account of paper control order due 

to war.· I offer my most cordial thanks to 

those friends who have helped me in various 

ways to expedite publication of this edition. 

AUTHOR 



PREFACE TO THE THIRD EDITION 

Our desire to enlarge the book has to an 

extent been fulfilled in this edition. Quite 

a number of prayers have been added to each 

of the sections-Rig, Sama, Yajur and Atharva 

Vedas. The number of prayers comprised in 

the book will not be less than one hundred. It 

is needless to state that this enlarged and 

revised edition has naturally added to the cost. 

I offer my most heartfelt thanks to those who 

have helped in various ways to expedite 

this edition. 

AUTHOR 

PREFACE TO THE FOURTH EDITION 

The fourth edition presents the book in a 

revised and enlarged form. 

I offer my cordial thanks to those who 

have assisted me in bringing out this edition. 

AUTHOR 
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VEDIC PRAYERS 

INTRODUCTION 

The oldest of all scriptures in the 
world, as held by the consensus of erudite 
opinion of both the West and the East are 
the Vedas. "The Vedas". says the great 
Swami Vivekananda. "do not owe their 
authority to anybody, they are themselves 
authority, being the eternal knowledge of 
God. They were never written, never 
created; they have existed throughout time: 
just as creation is infinite and eternal. 
without beginning and without end. so is 
knowledge of God, without beginning and 
without end. And this knowledge is what 
is meant by the Vedas (Sanskrit vid to 
know)". 

The Vedas are four in number viz 
Rigveda. Yajurveda, Samaveda and 
Atharvaveda. Each of these Vedas has 
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three main divisions. namely, the Samhitas, 
the Brahmanas and the Aranyakas. The 
Samhitas comprise collections of hymns, 
sacrificial formulas and litanies. The 
Brahmanas consist of prose texts of theo
logical matter, descriptions of sacrificial 
rites and the modes of their performance. 
The Aranyakas contain teachings meant 
for those who take to the life of a recluse. 
The Upanishads which constitute the 
philosophical portion of the Vedas, mostly 
consist of different chapters of the 
Aranyakas. In fact, the Vedas fall into 
two distinct divisions which have been 
named the Karmakanda and the Jnanakanda. 
The former deals with the performance of 
rituals and the latter with philosophical or 
spiritual knowledge. The Upanishads, 
otherwise called the Vedanta ("the end 
of the Vedas") as available today, are two 
hundred and twenty three in number. 
These are not only the store-house of 
the oldest Indian philosophy, the accu
mulated wisdom of saints and sages, but 
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also contain a graphic account of various 
forms of meditation (upasana) on God, 
Soul and Universe. (Vide author's Hinduism 
of Tomorrow published in the Religions of 
the World. Vol. II.) 

The names of Indra, Varuna. Agni. 
Soma. Aditya and other Gods which have 
been used in many places in the Vedas are 
but different appellations of the one Eternal 
Being. A mere superficial study of the 
Vedas may not reveal the unity underlying 
the multiplicity of these names; but whoso
ever reads between the lines of the Vedic 
texts cannot but understand then'l as 
different attributes or aspects of the same 
Supreme Being. 

Nowhere does the idea of unity in 
multiplicity find a more eloquent expres
sion than in those passages of the different 
Vedas which declare, ~ ~SfT ~ W,(f 
Rig Veda, I. 164.46. ··Truth is one: Sages 
call it by various names," or ~ ~'if ~ 
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~~r.a Rig Veda, X. 114.5. "The One 
Existent is conceived of as many,' or Q,:i:fi 

,i>.JI@: -Ps~ Rf~ Atharva Veda, XIII. 3.17. 
"The cne Glory manifests itself in various 
ways." Such passages are not stray or 
isolated sentences, but are to be found 
throughout the Vedas. 

Another characteristic of the Vedic 
prayers is their width of appeal or univer
sality. Such verses are prayers not only 
for the good of one· s own self or society, 
class or community, but for humanity as a 
whole without any distinction, nay, for the 
universe of sentient beings. As a process 
of sending currents of good thought to all 
planes of existence in the Universe from 
gods and men down to birds and beasts and 
herbs and trees-these prayers are remark
able in the wide sweep of their phraseology 
and in their all-embracing character. 

This brochure contains one hundred 
prayers and hymns culled out of the four 
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Vedas, particularly from the parts containing 
the Upanishads. The principal Upanishads, 
on which Shankaracharya wrote his 
commentaries, do contain many beautiful 
prayers-most of them have been included 
here. Besides, some mantras which have 
the character of prayers have also been 
added to them. The book will. it is 
expected, indicate to some extent the 
harmony and the grandeur of the Vedic 
utterances. 

Of all kinds of prayer in the Hindu 
Scriptures, none are so attractive and 
impressive as the prayers in the Vedas: they 
have a direct appeal to the heart. In thought 
and sentiment. style and diction, no other 
prayers are so original as these Vedic 
Prayers. It will be admitted by all that the 
prayers to be found in the Puranas and 
Tantras are but echoes of the Vedic hymns 
and prayers. 

Prayer plays an important part in the 
life of spiritual aspirants. It not only 
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soothes away sorrows and distresses of the 
mind. but makes it receptive and responsive 
at the same time. We need hardly over
emphasise the necessity of prayer in the life 
of all people. Only two classes of men do 
not require it-those who have realised God 
and become one with Him and the men who 
do not care for God at all. Between these 
two extreme wings of humanity one and all 
must feel the necessity for prayer. 

XIV 



IPIOILO<GilUJIE 
Salutation to Brahman 

~ftr~ir~~
~fcr ~ it@+hri ~cli ~~ I 
~~At1,Q°'4l4MI@ ~1~~:iOll.:tl~ 

~ ~ ~~SR:ff II 

~ that lll&l Brahman 3wPl unborn amt 
though ~11:i~tlicl IE( through the divine 
powers ~R~ birth snqq_ has taken 
au-r@ inactive, motionless '<f though 
if~~t with motion, active, ~ one 
f{ without doubt, certainly ~ many 
~~Ti( to the eyes of the illusioned 
~mf{ accepted the manifold 
objective attributes ( alTT as well as ) 
S(lJ@fflti! which drives away all the 
dreads of the devotees cl([ Brahman 

-ra: atfuf do I salute. 
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I bow down to that Brahman which, 
through its divine powers, though unborn 
seems to be born, though inactive seems 
to be active, though only one appears to 
be many, which, to the eyes of the 
illusioned, appears to be endowed with 
manifold objective attributes and which 
dispels all the fears of the devotees. 

Shankara (Mandukya Karika Bhashya). 
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CHAPTER I. 
RIG VEDA 

PEACE CHANT 

~ q"T~ +r-=rffi !:l'@fwrr i:fi'ft it 
qrfu !:l'rafgcti:l a:11 fetueim o:F-~ I ~ i:i' 
:anuft~~ : I ~ it m !:l~~~ft~ -
rlHfRl':w-4e.~Tlll' I ~ q~f;r I 
~ q~~f;i- I o'4I lfli:4g I or;_ml(Sii:tg I 
~ imi: I -3Wg El~T<ii: II 

~ mf.:o: mf;a: ~rf;a: 11 

ir My ~ speech if~ in the mind 
sr@!mrr rest reconciled ifif: mind ir my 
q1fu in the speech sr@~ rest in harmony 
artfct: 0 the effulgent Brahman ir to me 
anfct': ~ be revealed; ir for me ~ anuJT 
bring unto the Vedas ~: be able; ~ail 
all that heard (learnt from the preceptor) 
ir me m not ~: leave (forget); m 
&-.mr;r by the study of the Vedas ali!T{l";ll.J:. 

day and night ~m unite; ~ true 
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thought cm.Q.flf;r express ~ truth <lre_~m 
speak ffil'.. Brahman ~ me a:rcG protect 
o<t. Brahman q~ the speakar (preceptor) 
anG protect Jf<lij protect ~ me 3{<(~ pro
tect~~ the preceptor. 

~ Aum, ~ml': peace (repeated thrice 
for the prevention of three kinds of 
obstacles pertaining to one's own body 
(Adhyatmic), to beings (Adhibhautic) 
and to gods (Adhidaivic). 

Aum, May my speech rest reconciled 
with the mind and my mind with the 
speech. 0 Self-effulgent (Brahman), be 
revealed unto me ! May you both (mind 
and speech) be enabled to bring home to 
me the Vedas. May not what I have 
heard (from the preceptor) leave me. By 
the study (of the Vedas) will I unite day 
with night.1 Truth will I think and trullh 
will I speak. May Brahman protect me2 

and protect the preceptor.3 Aum, Peace, 
Peace, Peace. 4 
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1. Unite day with night-study day and night 
incessantly. 

2. Protect me by infusing into me right knowl
edge. 

3. Protect the preceptor-by giving him the 

power of expression. 
4. Repetition is for making the prayer more 

appealing and emphatic. 
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Rig-Veda Samhita-Mandal X. Ch. 4. 

PURUSHA SUKTA 

SHANTI MANTRA. 

37> a'~UF!uft~ I ff~ ~~~ ffT!! ~~
~ 1-~Et~~~~ .=r: ~r:ai1fyfn,;r: 1 

~cf furrrg ~~ I 

w-it ~ fi;:q~ rj ~q~ 11 37> ~:nf;a: 
mf;a-: ~nf;a-: 11 

~ Aum aq_ that 00: for our welfare 
a:!l<l'1!'mt pray, worship m1 to chant 
~ for sacrifice mrt to sing ~emir for 
the Lord of sacrifices '<TT divine ~: 
blessings 3T~Q be ( with ) if: ( to ) us. 
~: peace. good ;n~P:r: to mankind, 
humanity. ~ml. healing herbs, hence 
crops ~"l abundantly raiTTl:J grow.~ pros
perity 31~ be if: to us_ &;q~ biped ~ pros
perity (be), 'if~ (to) quadruped. 

\"•' 

a:!P Aum mfffi: Peace, Peace, Peace. 
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Aum. We pray so that we may chant 
in praise of sacrifice and sing in praise of 
the Lord of sacrifices. May divine bles
sings be (s9owered upon) unto us. May 
peace be unto the whole human race. 
May the healing herbs (crops) grow in 
abundance. May prosperity abide by us, 
the bipeds.1 May the same attend on 
the quadrupeds.2 Aum, Peace, Peace, 
Peace. 

1. Bipeds-i.e. men of all caste, creed and colour. 

2. Quadrupeds-animals of all kinds. 
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Rig-Veda Samhita-Mandal III, 62. 10. 

~ a-~~uti +r-i1 ~~ ~:rtim: f:.~ 
qt if: !I..J.tli:4.'-'ld: 11 ~ II 

~= who ii: our N<J: intellect, intelligence 
St-it~•-mt. stimulate, inspire, direct a'cl that 
~ of the Effulgent ~:1 of the Creator 
~Supreme~: light 1,ih=rf{ meditate. 

Aum. We meditate upon the supreme 
iight of that Effulgent Creator. May 
He inspire our intellect, 

1. ~~: of the Creator or projector of the whole 

universe (comprising Bhuh, Bhuvah and Svahr) 

~f.m: from the root ~-to bring forth, to produce 

(Swami Saradananda). 

According to Sayana :-

~: of that indwelling controller and 
director~ radiant being ~ supreme 
~: that effulgence "ffli~ we medi
tate ~= who ii: our N<f: intellect St=.il~:imt 
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direct, stimulate entirely (to the realiza
tion of the Truth). 

We meditate on that Supreme Efful
gence of the Radiant Being, the indwel
ling controller and director of all things. 
May He stimulate our intellect entirely 
(to realize the Truth). 
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Rig-Veda Samhita-Mandal 1. 90. 6-8. 

+I"~ q@T %d j,Qd ff~ ~~a m~: , 
fl'T\~: ~;,=c01tm: 11 ~ II 

;i-~ ~(f('-TI~ ~~'i( ~: 

;r~ ~ if: Ncl'T II '-S II 

~i:rr,ir cfif~~'i:. ~ w5- : l 
in~~ '+rel~ if: II ~ II 

q@l: winds i:J~ sweet ~ blow fu~<I: 

rivers ~ sweet water ~~ flow ~T: 
herbs .f: to us ifl'o:IT: sweet(~) let be-6. 

~ night «I' and ~ days with dawns 
~ pleasant ~ earthly ~::if: dust ~ 
sweet as honey :m: heaven fttcrr father .f: 

to us~ favourable~ let be-7. 

~: the trees .f: for us ~ of 
sweet fruits, ~ be ~: the Sun ~l~ 
agreeable -3f~, tJTq:1 all the directions or 
cows if: to us ifl'oit: smooth +f'if""-i!
become-8. 
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Sweet blow the winds. Sweet flow the 
rivers. May the herbs be sweet to us. 
May the nights and days bring us happi
ness. May the dust of the earth yield us 
happiness. May Heaven, our Father 
send us happiness. May the trees make 
us happy with their fruits. May the Sun 
endow us with happiness. May the 
directions bring us happiness. 

1 ifTi:I': may mean sunshine. djrections or cows. 
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Rig-Veda Samhita-Mandal I. 2. 15. 

~~ ~UT! Ql~i+-H:+l•'Vf~ 

~<ii:r~ &mq I 

alm~ ! ia- qq ocITirmB"t 

alf~ ~ 11 

~ 0 God, the object of worship 
~ our ~ q-m shackles of mind 
(Adhyatmic) 1 a'c'[_~"l cut off Wo<til' qro 

bonds of fate (Adhidaivic)2 fer~ destroy 
~ q-m bondages of the world (Adhi
bhautic)3 ~~ annihilate ~~t 0 
eternal God ~ F{~ upon thy commands 
being obeyed ~~:cf~ we being freed 
from all sins ~ for the eternal bliss 
~ be the enjoyer. 

0 God, our object of worship, do Thou 
cut asunder all our shackles, mental, phy
sical and terrestrial. 0 Eternal Being, 
Thy commands being obeyed and we be-
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ing freed from all sins shall enJOY eternal 
bliss. 

Whosoever acts up to the commands of 
God becomes pure and realises God, the 
source of eternal bliss. 

1. Adhyatmic-means. arising from self, hence 
from one's own mind and body. 

2. Adhidaivic-means. caused by fate or tute
lary deities such as Varuna (God of water). Agni 
(God of fire), Vayu (God of storm). 

3. Adhibhautic-means, caused by tigers, lions 

snakes, &c. 

4. These are but the different names of the 
same Eternal Being. 
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Rig-Veda-Manda! IX. 4. 22. 

?~ ~ tf;mTi!"-, mll 
~ ~ fe4f-.:li}/-W.J !(l~ I 

o-ir fi:rsr1 ~IJJT ITT ~.:ar
i:r~fu: ~: 'lfir;ft '3'o m: II 

~Tl=!' 0 the creator of the universe 
~ c0PH through thy sacred grace 'it 
in the battle of worldly life ~"clc'l'. manifold 
~ duties ~ we fii"RG.1:m:r are able to 
perform scrupulously ocf. created by Thee. 
fJrn': the sun, the day <=l~IJJ: the night 
arfitra: the sky fu~: the ocean 'lfuefi the 
earth ~o m: and the heavan .:r: us 
m ~;:;;fill. may make us great or be favou
rable to us always for achieving greatness. 

Through Thy sacred grace, 0 Creator 
of the Universe, we are able to perform 
our various duties faithfully amidst the 
turmoils of worldly life. May the sun and 
the moon, the earth and the sea, the sky 
and the heaven made by Thee, be always 
favourable to us for achieving greatness. 
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Rig-Veda Samhita-Mandala I. 4. 7. 

(0 Indwelling Immanent God)~ fclq-: 
the gods of the intermediate region 
?;Ii:~ inward ( within) ~ thou risest 
m~;i:. the men ~~ ~. ~"<i all of earth 
~= all of heaven s:i~~ ~fu, ~'it for a vision 
of God or for the acquirement of divine 
bliss. Thou art the only object of worship 
(«IWf ~) 

Thou, 0 Indwelling God, dost exist in 
the hearts of men and gods in the sky. 
Thou art immanent in all beings of earth 
and heaven. For a beatific vision, there
fore, Thou art the only object of worship. 
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Rig-Veda Samhita-Mandal X. Ch. 7. 122. 

Ii -~ ~•, if{Uti;i~: ~c@Tif 

~~ ~a: m<ii m~ I 

~~ef~m~~ 
~ ~~ ir~'-TT fil~;r II 

am in the beginning ~lRffl~: God 
~ existed~ of element ~= cause 
~: one qfa-: Lord 3TT«ltl_ was ~= He ~t 
upheld~ this 'lf~'t~ earth~ as well as 
Ulif.. the heaven iti~;r1 to whom-to that 
~ God ~ by sacrifice, prayer fcl~ 
should we please, or offer. 

In the beginning there existed God. the 
Cause of elements. He was the one Lord 
of the Universe who upheld this earth as 
well as the heaven,-He it is to whom we 
should offer our prayer. 

1. iii means Hiranyagarbha ( God), so ~ 
means to that God. 
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Rig-Veda Samhita-Mandala X. Ch. 7.12.1 

~an~~~~fcr~: 
-a41ea !ffu1t ~ ~: 

~ @FQl'ld ,Q~ 'le~= 

i:ti~i?t ~~fer~ II 

~: who ~ giver of self-knowledge 
~ giver of strength ~ whose fitlll: 

the world ~ worship ~ whose 
~q command ( or with discrimination) 
~: gods ~~, ~ shadow ~: death ~ 
whose m1IT shade, shelter~ immortality 
~ ~ &c ... (as in the previous shloka). 

Who is the giver of strength and self
knowledge, whom the universe worships 
whose command all the gods carry out, 
whose shadow is Death and whose shelter 
is lmmortality--He it is to whom we 
should offer our prayer. 
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Rig-Veda-x.191. 2-4. 

~~~ ~1"i ~ ;;rt ir-1ift:r qli\'ar::J: 

~m-:rt +l•Sl,E(-4 Ui faEeiU ~ 

~ ¥R€tifR-c-d+\"I l+J: l 

~ q aTT~~i:rT-TT ir~Tfir -:f: II 

~in-t~ ;;rt irift ~m q~~ifR=I@ II 

~141-.,~-.<:f be united ~c:;1:.~ speak in agree
ment, in harmony el: your ;r;:rtm minds 
~ffill apprehend alike ~ common 
;r-=;J: prayer ~: (the aim of) assembly 
~ common ~if common ;r;:J: resolu
tion ~ of these ( of you all ) ~~ 
common deliberation an~: feeling, love 
cf: your mrt.ft alike, common q-: ~fif 
hearts ~mrfl: unified, cf: iliJ: intention, 
aim ~ common 1NT so that 11: your 
~ thorough, perfect ~~ union. 
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Rig-Veda-Mandal X. 191. 2-4. 

Be united; 

Speak in harmony; 

Let your minds apprehend alike. 

Common be your prayer ; 

Common be the end of your assembly ; 

Common be your resolution ; 

Common be your deliberations. 

Alike be your feelings ; 

Unified be your hearts; 

Common be your intentions ; 

Perfect be your unity. 
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Rig-Veda Samhita-Mandala X. Ch. 4. 90 

Purusha Suktam I 

Q~ntri ~'l: Qi[~~: B~~ I 
Q wir ~at i[ffis~~(!.iJ: II 

~: the Supreme Being, Brahman ~~
:mqJ: with innumerable heads~~~= with 
innumerable eyes ~~cf. with innumer
able legs ~= He ~ the universe ~"dell 
everywhere ~ pervading ~~ the 
ten elements-the five gross and the five 
fine elements ~~ transcends. 

He, the Supreme Being (Brahman,) with 
His innumerable heads, eyes and legs per
vades the whole of this universe and 
transcends even the ten elements1 (the 
gross five with the fine five elements). 

1 Elements-Earth, Water, Fire, Air and Ether 
as well as Sound, Touch, Sight, Taste and Scent_ 

It may mean all the ten directions as well. 
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Purusha Suktam II 

~~~~~~~, 
'3d l'td~•=H::4!(1Tif1 >Qi:{;.ii I @:c\15.@ I 

~: Purusha 't" indeed l:rci all ~ this 
~ that has been ~ as well as ~ that 
~ will be a'o that, indeed al~~ 

immortality tfflol': Lord qcl that ffl by 
others ~ra supercedes. 

Purusha indeed is That which has been 
and which will be. That indeed is the 
Lord of Immortality and is not superceded 
by others. 
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Rig-Veda 1.164, 10 
Shwetashwatara Upanishad IV, 6. 

Mundakopanishad III. i. 

ID~~~~~ 
~mil ~ qfbt€:t-&lld" 

(f~q: ~tra ~~if~

~~ atf~mfo I 
~~ intimately connected ~qy in 

bonds of friendship '[T two ~!flJJT birds mIT.=r 
the self- same '[$ tree lff<4Wiil Id cling to 
~: of the two a:r~: one fq~ pepul fruit 
~ deliciously a:rfu eats ati'll': the other ij 
but, again ~ without eating atRf<frcf.
'ffl@' looks on. 

Two birds' united with each other in 
close bond of friendship perch on the self
same tree. One of them eats the fruit of 
the tree with relish while the other looks 
on without eating. 

Two birds: Jivatma (individual soul) 
and Paramatma (Supreme Soul). 
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Kathopanishad I. ii. 20 

at~~••mf1 i1tr~;r_ 
attansBr ~f~ ~~ I 
~!!= ~fa' m~ 
mg;: Sl~T~J;:i{f~m<'WT: II 

atUTT: than the smallest ~ smaller 
~~at than the greatest~ greater an~ 
the self 3l~ of this -wa): of being; crea
tures wm in the cavity (heart) fif~ is 
concealed Gltcl'mi:li: one free from griefs 
a:i-~: one destitute of power (of willing, 
desiring) mij: !HTTC::ffl. by the grace of the 
Self ( the Creator, God) a- that ~ 
greatness, magnanimity ffi@ sees. 

The Self, smaller than the smallest and 
greater than the greatest, lies concealed in 
the heart of the creatures. A man who is 
free from griefs, hopes and desires, sees 
the majesty of the Self by the grace of the 
Almighty (God). 
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Kathopanishad I. ii. 23 

~RT~ ~~ifil' ~"7.fl 
ii ~ ii ~ ~ii I 
~~ "l'!!~ ~ii ~v 
<€d,Elf q an~ fer~~ af! ,E~ II 

~ This a:rm:rr Atman ~ifif by study 
( of the scriptures) ii' ~~: cannot be 
attained ii' ~ nor by intellect ii' ilgifT 
~ nor by much learning ~q: this 
(Atman) ~ whom ~ alone ~~ chooses 
a-if by him ~: is attained a~ his~: this 
amm Atman ~ its own ~~ ~ 
reveals. 

This Atman cannot be attained by 
study ( of the scriptures ) nor by intel
lect nor even by vast learning. It is 
gained by him al,Q__11.e _who wholeheartedly 
seeks for it. To such an aspirant the Self 
reveals Its own nature. 
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Kathopanishad I. iii. 14 

~Rrect-arise ( towards the knowledge of 
Atman), ::.mra-awake (from the sleep of 
ignorance), l:RI-J. - adorable ones, !fl~

having approached ( 6~ - that Atman), 
~ realise, ma,- - sharp, §'~ - of a 
razor, 'tffl:T - edge,~~ - difficult to cross 
~illl-hard to tread, ffit. - that, ttlJ :- Path 
(~-so),~: the wise,~~ - described. 

Arise, awake (0 man) ! Realise ( that 
Atman), having approached the adorable 
ones, Like the sharp edge of a razor is 
that path, difficult to cross and hard to 
tread - so defined the wise. 
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Kathopanishad II. ii. 2 

~qrr_ dwelling in the heavens ii:R the sun 
~~~ living in the sky cl~ air qra_qq 
existing in the altar of sacrifice ~at fire 
~101~ living in the jar a:imfu: guest ?..~ 
dwelling in man l:fH=lct_ existing in the 
superior ~~ii existing in the sacrifice 
~~ii living in the sky ~wl'T born of water 
;fi~ born on earth 1$ftij~ born in the sacri
fice ~ born in the mountains ~ the 
true ~~ the great. 

He is the sun dwelling in the heavens; 
He is the air dwelling in the sky; He is 
the fire existing on the altar; He is the 
guest (Soma) existing in the jar; He is the 

man, in the Gods, in the sacrifice1 and in 
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the sky; He is born in the water,2 born on 
earth, 3 born in tl?,e sacrifice; born on the 
mountains,4 He is the true; He is the 
great. 

1. Tl11t is on the earth. 

2. In the form of aquatic animals and germs. 

3. In the form of plonts, herbs, vegetables and 
corns. 

4. In the form of rivers, etc. 
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Kathopanishad II. ii. 13 

ffl~l s ~ifT ~ifirclifTiJT

~ ~t ~ ~~cfT@ ~ I 
('l'Jl'Tcif~?.T ~ s ~~~'ia mu -
~a-'-li ~nf.~-a: m~at ~~tflll II 

Jtf.t~q 1'1 I+( in the midst of non-eternals 
f.ttll': the eternal, ~~ifl+( of the conscious 
~: consciousness (intelligence),~: one 
(~being) ~: who ~ of many cfi1+rA: 
desires ~~rcr dispenses, it' those mn: wise 
men ITT{ him arm:£~+( existing within 
themselves 3G'W-1'f~ perceive, ~+( their 
m-'!lffi eternal mf.'o: peace ~+( others 
-I not. 

It, the eternal among non-eternals, the 
consciousness among the conscious which, 
though one, dispenses the desires of many. 
Those wise men who realise It within 
themselves, to them belongs eternal 
peace and to none else. 
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Kathopanishad IL 1i. 15 . 

.:r ~ ~ mfu ii :q .. 3.a1<%i 
ifi:rl ~ ~rf;a- ~S~ : I 

airer ffl~(I' ~ 
~ fflm ~~ Wm@ II 

ml there ~: the sun .,- does not mra 
shine :q~: the moon moii the stars ~: 
these fctwr: lightning .,- mf.a- do not shine 
~: how less a:r4 this 31m: fire aitcl he alone 
~Ri' shining ~ci all this ~mt' shine 
after ~ m~T by His light ~~ ~ci all this 
f.fmra is lighted. 

The sun does not shine there1 nor the 
moon, nor the stars, nor these lightnings, 
and how less this fire. Everything shines 
after Him when He shines. By His light 
all this is lighted. 

1, Refers to (realm of) Self. 
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Kathopanishad II, iii. 2 

~ " (? 
'<-41~~ ffi~ ~ ~ 

SffUT Q;~ ~ : ~q_ I 

~~ q~JJ-aa ~ ll:o~ .--,"<.-4"'( -.a, " 

f?i~~~ -w.rf.:o 11 ~ 11 

Rig-Veda 

~('I_~ Whatever ~'I. this :;:rmt_ universe 
~ all m~ (~fir) Prana (Brahman) being 
present f.r: ~ emerging ~:.rra vibrates 
( ~: he) ~ great +f~ll_ terror :aili~ raised 
~thunderbolt~ who ~~: this Pel~ know 
a they ~~ill: immortal ~ become. 

The prana (Brahman as Creator) being 
present, all this universe emerges from 
Hirn and vibrates in Him. He is a great 
terror like the raised thunderbolt; those 
who know this become immortal. 
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Kathopanishad II. iii. 3 

+r~~"Q'THR:c('"q'@ ~:a-11@ ~~: 
+I~ T f.:l .-t:_al qt~~ ~~effu 11?iif : II 

(3{~) ~'!fTcl. from fear of Him atftr: fire 
a'f@ burns ~ from fear (of Him) ~: 
the sun cf'ffif shines~ from fear (of Him) 
~: 'q' Indra and ~: air 'ttra: fifth ~cg : 
death 'q' and 'o:JTqra" runs (do their re
spective functions). 

From fear of Him fire burns, from fear 
shines the sun. From fear Indra, Air, and 
Death do their respective functions. 
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CHAPTER II (i) 
Y AJ UR VEDA ( Shukla ) 

Brihadaranyaka Upanishad 
PEACE CHANT 

,.:. " "C-!.. ~ a 
3"' ~: 9;11fl+i~ TJl1c~"'~~..,.(I I 

TJT~ ~~~ W>li%'4ti:t~ II 
~ ~: 'mRJ: ,:n-f;ct: I 

According to Rarnanuja the mantra may 
be translated as follows: 

Aum. That1 is Perfect. This2 is Per
fect. From the Perfect is the Perfect 
born. Taking the Perfect from the Per
fect, verily3 the Perfect remains. 

Aum, Peace, Peace, Peace. 

According to Sbankara this mantra 
admits of two different interpretations 
pertaining to (1) Jiva or individual soul 
and (2) Jagat or creation: 

(1) ~ Aum ~: that (Universal Soul) 
is TJi Perfect ~ this (Individual Soul) 
is 'Pi perfect ~ from the perfect 
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( Universal Soul) ~ perfect (individual 
Soul) ~?r bas come out. ~ of the 
perfect ( Superme Soul ) TJl perfection, 
absoluteness, infinitude a:n~ taking (into 
account) '{1l1 Perfect ~ verily dlq'.nilGccd 
remams. ~ Aum 'ffl'ra: Peace, etc. 

That1 (the Universal Soul,) Brahman is 
Absolute-perfect. Tbis2 the individual soul 
(apparently finite) is Absolute-perfect. 
This perfect (individual Soul) has come 
out of that Perfect (Supreme Soul). Taking 
perfection (Infinitude, Absoluteness) of 
the Supreme Soul into account, It 
ever3 remains perfect (even when it 
becomes individual soul through Avidya). 
Aum, Peace, Peace, Peace. 

(2) ~ Aum m;: That (Invisible Substra
tum 1(_111 Absolute~ this (Universe) is~ 
infinite '{Ulhr_ from the Absolute TIT the 
whole universe, creation ~~ is pro
jected (comes into existence)~ of the 
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Absolute 't1JT Absoluteness ~~ com
prehending '{UT Absolute ~ verily, indeed 
al'~ff remains. 

That,1 the Invisible Substratum is 
Absolute. This,2 the visible, manifested 
creation, is infinite. The infinite creation 
has sprung up (through maya) from that 
Absolute (Brahman). Comprehending 
the absoluteness of the Absolute, the 
Absolute verily remains the Absolute 
even when (it) the creation appears or 
disappears. 

Aum, Peace, Peace, Peace. 

1. That-refers to far off or remote thing, i. e. 
away from our eyes, hence the Unseen, the Invi
sible. the Absolute, the Unmanifested Brahman. 

2. This-refers to things at hand, i.e. within our 

sight, hence: the seen, the visible world, the Jiva, 

the manifested Brahman. 
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3. Ever or Verily means even when the 
Universe, (creation) or Jiva (individual soul) 
appears or disappears, because the Absolute is the 
substratum of this universe and the substance 
(swarupa) of the Jiva. 

This mantra emphasises that the Absolute nature 

of Brahman persists even when it takes the garb of 
the individual soul or universe by its mysterious 

power Maya which has the double aspect of Vidya 
and Avidya. Of the two, even the Vidya aspect of 
Maya disappears after destroying the Avidya aspect. 
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Ch. XXXVI, 17. 

~ m: :.s:1ira.tau~ :.s:rffir: ~~.tqt mra
uq: ~~: ~i~~~: ~ira: l 

~~: m@: ~ mta: ri mfa': 
~i@¼ ~ifcf: BT ;rt ~i'ffiN II 

ffl: the heaven 'ffl@: peace (at~be) arat\~ 
the sky ffl'@:; ,zfiRI' the earth ~tfu:; atN: the 
water ~mi' 3"~: the herbs, vegetables 
ffl@:; cf~: the trees mm:; ~~: all 
gods 'ffl@:1 iii'&( Brahman ~t@:; ~ all mfit:; 
'fflfu: peace ~ really mfu: peace m that 
(aforesaid) 'ffl'@: peace in to me~ be. 

Unto the heaven be peace, unto the 
sky and the earth be peace. Peace be unto 
the waters; unto the herbs and the trees 
be peace. Unto all the gods be peace, 
unto Brahman and unto all be peace, 
peace, yea verily peace. May that peace 

be unto me ! 
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Ch. XIX, 9. 

~sfi:I a;m ~~I q~~ ~ 
~ I ~i:m:f qi ~ ~~ I ~SM 
an:il ~ ~ I ir~~ ir.:g ~ ~ I 
~sR:r ~~1 irfu- ~ I 

(Hf ?«f:) ~: energy amf art ~:, if~ in 
me q~ infuse, ffi power amr, .fur if"1 \"fr{ 
endow. ii~ strength amr ir,i% m, ~f{ give. 
afur: beauty amf: if~, ~ endow. lP,J: 
wrath or abomination :atf(:I ~: extreme 
aversion for wrong i1f~. ~ instil. ~= 
patience amr, ~= patience m, ~r{ pour in. 

Thou who art Power, fill me with 
power. Thou who art Valour, infuse 
valour into me. Thou who art Strength, 
give me strength. Thou who art the 
Vital Essence, endow me with vitality. 
Wrath (against wrong) art Thou, instil 
that wrath into me. Thou art Fortitude, 
fill me with fortitude. 
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Ch. XXXVI. 24. 

alir~i~~ ~ar~!J=elvl: I 
~~ii~= mi ~ir ~= ~, 
~~qt;:(~= mi !:la'-=m:£ ~~= ::Ucf+f., 
at{tirr: ~rmr ~: ':i:T<f, ~ ~~~= mrro: 11 

ffi1:. that, the well-known :qg: eye (of the 
universe) ~f~ pleasing to gods S:Hcllq_ in 
front-in the east ~~ shining ~{~ rises 
( clc-tlffl~) ~if hundred m:~: autumns 
~JI may we see ~a ~:. ;jj'l~if may we live 
fflt{: ~a-, ~~JI may we hear fflt{: ~a-. 
~ may we speak ~: ~a- ai~'r-n: not 
mean or miserable ~if may we be fflt{: 

~ over hundred autumns ~~ for a 
considerable time. 

There rises in the east the shining eye 
of the universe (the sun) pleasing to the 
gods. For a hundred years may we see, 
for a hundred years may we live, for a 
hundred years may we hear, for a hun
dred years may we speak, for a hundred
years may we never be mean or miserable 
-yea, even for more than a hundred years. 
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Brihadaranyaka Upanishad- Ch. I. 3.28 

~m ITT~~~ I (l;f~t ITT ~~~i:f'Q I 
~~;rrs~a ili:f'Q II 

a:i-~~= from untruth +IT me ~tl. truth iJlP-1 

lead cllfl=r: from darkness (of ignorance) 
+IT me ~ira: light ( of knowledge ) m:r~, 
~T: from death +IT me ~ immortality 
il.:l~-

From untruth1 ('0 Lord'!) lead me to 
Truth.2 From darkness (of ignorance) 
lead me to light (of knowledge). From 
death lead me to immortality. 

1. Untruth-non-existence, the unreal. 

2. Truth-the existence, eternal, the Real. 
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Vedic Prayers 

~~m~m~~ 
~ B+rl!l1'allf_ I ~ :.;f%!tll 

~ W,Tf.f ~~ I ~ ~'-TT 

~II 

~ 0 hard (or even if the body ages) +IT 
me (thus) ~ make firm or steady (so 
that) ~trur all ~f.t beings m me flr:;r~ 
of a friend~~ through the eye ~~~ 
may look upon ~~ I fi:r~~ ';;fg'TT (same 
as before) ~Tfui -@Tf.:t- (same as before) 
~l~ may see ~ ';;fg'TI (same as before) 
~T~1it: let us look upon each other. 

0 hard, make me so firm as all beings 
may look upon me with friendly eyes; 
may I look upon all beings with the eye 
of a friend, let us look each other with 
a friendly eye. 
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Brihadaranyaka Upanishad III s. 9. 

~ qf ~ :.1:i:r1~;r mf.f f!.-Q~..!l"'S{+t'8i 
~\[ffi @lla':, ~ ctT ~ SI~~ 
iJTftr I mqt~l ~ fcrgo:, ~~ crT 
~ ~R=rif mm , #rirTT ~¢ ~-

e • ~ 
US111l~ ir(ffl ~er: l-ti:lcB(I ~m 
N'cjdl fhtl!f.:o 11 

mm O Gargi ~~q cfT at~ of this Impe
rishable Being (Brahman) ~ at the 
command ~i'i:f~ the sun and the moon 
~ in their own courses @tra: are held 
fflcfT'Zfil~ heaven and earth Pct~ @lffi: are 
held apart; f.'r~'ff: moments ~T hours* 
a:ritn';flfor days and nights aNJm.=n: fortni
ghts i:rmt: months ~i:fq': seasons W«~f{T 
years ~@ that WlaT: ragfrt{ stand regulated. 

Under the rule of this Imperishable 
Being, 0 Gargi ! the sun and the moon 
are held in their own courses; under 
the rule of this Imperishable Being, 
0 Gargi, heaven and earth hold their 
own positions, under the rule of this 
Imperishable Being O Gargi, moments, 
hours, days and nights fortnights, months, 
seasons and years are regulated. 
* A muhoorta is a period of 48 minutes. 



56 Y :ijurveda (Shukla) 

Eeshavasya Upanishad-1s & 16. 

~~'QJJ~ q-1;>iUT ~~~Tfil{%:a ~ I 

-a~ '!t:m'l'TT!J ~~ ~~¾ II ~ '"'I II 
'9.~if ~ii ~~ SfNl"T~ ~ ~~m
~ am I 

--.. . . .... "" ...... 
~ ~q ~~ii ~ tf~Til, ~ S ~-

~ ~q: tj'rs~~il 11 ~~ 11 

fu{Oiltr.r Golden qrntJT with a cover l=I~ 

of the truth ( Parabrahman) ~let face, 
~~ concealed ~ 0 nourisher the Sun 
~i:lil thou i:fil. that l=l~iq for (me) devoted· 
do truth m for the realisation afQ'l~~ 

dost remove.-15. 

The face of Truth is hidden by a golden 
cover. Uncover that, 0 Sun, in order 
that I, Truth's worshipper, may see. 

~ protector Q.:i:fii:i lonely 
traveller qi{ controller i:nm-tr~ son of 
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Prajapati (the Creator) ~ sun~ the 
rays ~ take away ~: effulgence ~ 
withdraw ~ which ~ thy ~;:t the 
most auspicious ~ o<J,. that form ~ thy 
(grace) ~ I shall behold ar~t that 
~:Being~ I l=f: that ~fuf am-16. 

0 lonely traveller of the heavens, pro
tector and controller of all, rnn of the 
Creator (Prajapati), 0 sun, collect thy 
rays, withdraw thy effulgence. I shall 
behold the most auspicious form. That 
Being, the Purusha, I am He indeed. 
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Eeshavasya Upanishad-18. 

"" " '3ltif if~ ~i:pn ~ ~R. 
fq~ ~ef ~;nf.t ~-r_ I 
~~'?;J~~(I 01;1 ... I 

imt a i(;r~ffi ~m:r 11 < ~ 11 

~ 0 agni amiT.J:. us nit for the enjoy
ment of the fruits of actions ~~T by the 
right path if~ lead (t") ~cl' 0 Lord fq~ 
all ~illfir deeds or knowledge ~[TiJ. know
ing~ from us ~s{TOT (lit. acting croo
kedly) deceptive, misleading, depraving 
'fol': sin ~~IN annihilate ~ to thee ~ 
innumerable if+J-3°f'm words of salutation 
f.i~ we please or offer. 

0 Agni, thou knowest all our thoughts 
and deeds, guide us through the right path 
for the enjoyment of the fruits of our 
actions. Annihilate all our self-defrauding 
sins. We offer Thee numberless words of 
salutation. 
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Y ajurveda Ch. xx 14. 

~ ~'4~-s;i ~lti'41~~q_ 

3ll!ml a~r~)-~r,:!}:ac€iire: 11 

~cfT: 0 gods (of the three worlds) 
~ the little ~,i hostility to gods 
(offence to gods) ~ did atm: Agni (god 
of fire) m me ffi:i:rnt. from that ~: sin 
Ft'S'T<I_ thoroughly, absolutely~: anxieties 
~ free, relieve, absolve. 

0 gods! the offence that we have 
committed knowingly and unknowingly to 
any gods, may Agni (the God of fire) 
absolve (free) me entirely from the sin. 

1. Sins due to our connivance at gods. 
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Yajurveda 

~R: R €H ~ .;q:cm;tf~ ~i:rN~ 

~in cr~iR:ft -f;r~5:;;r(¥{~: 11 

~q"T day '<f and iffli in night izyrifu sins 
~ committed~ we qi~: 0 Vayu ! ~ 
me ~ from that ~Q': sin ~'iilcf. entirely 
~ free, absolve~ 

If we have committed any sin at night 
or in day, that, 0 Vayu ! dost thou free 
us all from the same. 
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Shukla Yajurveda Samhita Ch. XVI-4" 

m~ q:;;{~ cql -r.,tt~r~ e1~+rffi 1 

~m wt: Bi:tf+t:stli~e.:+f ~ ~it'T ~ II 

rnft~ 0, Lord of Kailash ! ~-I' by 
propitious, benign q"q'ITT words, hymns C<l:T 

thee ~ to attain ~m propose -t: of 
ours ~fwt_all this~mi:_the universe, worlds 
of men, animals etc. ~ by which 3P-l'~ 

sickless, healthy, salubrious ~T broad
minded, generous, benevolent :;;i- as well as 
3ffic'{_ become. 

0 Shiva! the Lord of Kailash1 ! we pray 
to attain Thee by propitiatory hymns, 
Dost thou make this universe2 (these 
worlds of ours) salubrious and generous. 

1. He who lives in Kailash, hence the Lord 
of Kailash, 

2. Worlds of men, animals, birds trees, plants 
creepers, etc. 
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CHAPTER II (ii) 
YAJURVEDA (Krishna) 

PEACE CHANT 

.... ......,,..,,~:t ~~ 
a;o~g:ifli:.leig ~ ifl ~~' ~Q.""41'<4 ~;:{~, 

a-st~ iflq>:.lldi:t~tl m ~ f?#:q 1e1~ 11 

~ mfra" : m~a: m~: 11 

-it both of us, the teacher and the taught 
~ together ~ (May Brahman) protect 
ill both of us ~ together ~ sustain ~ 
together cWi capacity, splendour of under
standing <lit~ acR_uire it;;J~ revealer of 
the true meaning -it an:ila our study al'~ 
may be m not fetf;;,t.11ql_ may dislike or 
disagree. 

~ aum ~tfir: Peace. (as before) 
May (Brahman) protect both1 of us to

gether. May It sustain us together. May 
we together acquire the capacity 2 

( for 
knowledge). May our study reveal to us 
its true meaning or be full of illumination. 
May we not disagree. 

Aum, Peace, Peace, Peace. 
1. Both-The preceptor and the disciple. 
2, Capacity-of the preceptor in imparting 

and the disciple in 1eceiving. 
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FEACE CHANT (B) 

_,. •...:..c,_ • ·1 . ...:. " I a.o ~ ., I l+i~: ~ ~. ~ ., I .:fi!fo:(<H::rt 

ir if ~it ~~m : I rj ii1 '4~-6"-ist+i : 

;nft ~ I ~~ ~ I ~~ !:I~ 

~T~I ~ ~ ~ -=rf?.:~I 
~qf~Tfi:rl 

~4 c1f~Tfu I wJTTiJqg I dG:ffil<+iqg I 
~ m;i: I :alclg cl~ I 

:t> m~-a: mfi-a: mf;a: 11 

m<:t: Mitra if: to us ~ propitious <i~: 

Varuna ~ good arirm Aryama if : ~ ~ 
May be ~ Indra ~~: Brihaspati if: ~ 
(~) ~: Cosmic Being ~ : Vishnu 
if: ~ ~-~ to Brahman if+!': salutation 
qp;ft O Vayu ~ to Thee ifi:r :, «iiJ. Thou ~ 
truly, indeed SI~~ visible iil&t Brahman 
arfu art ~t Thee ~ only SI~ perceptible 
iil&t Brahman cire_t~,m call ~€1 true thought 
~ true speech ~'w:fmJ speak ffil that 
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(Brahman) m me ~ protect ffif. ~~ 
speaker, preceptor ~em, ~<lij ~t, ~ 
q-ffil{~. 

~ Aum =mf.a : Peace (as before) 

Aum, May Mitra1 be propitious to us, 
May Varuna2 be good to us. May 
Aryama3 be good to us. May Indra4 and 
Brihaspati6 be good to us. May VishnuG 
the Cosmic Being be good to us. Saluta
tions to Brahman, Salutation to Thee. 
0 Vayu ! Thou art the visible Brahman.7 

Only Thee shall I call the perceptible 
Brahman. I shall utter true thoughts 
and speak truly. May that (Brahman) 
protect me and protect the preceptor, 
May It protect me and protect the 
teacher. 

Aum, Peace, Peace, Peace. 

1. Mitra-is the presiding deity of the functions 
of prana as well as of the day, hence the sun. 
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2. Varur:a-presiding deity of the functions of 
apana and the night. 

3. Aryama-presiding deity of the eye and the 

sun. 

4. Indra-presiding deity of strength. 

5. Bribaspati-presiding deity of speech and 

intellect. 

6. Vishnu-the Cosmic Being. 

7. Brahman-the Cosmic Subtle Being 
(Hiranyagarbha) manifested as Vayu (or embodied 

as vayu.) 
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Shwetashwatara Upanishad-Ch. II, 17. 

~ ~Slill ~~ ~ N~ ~.:rm~ I 
~ ~~ ~ qif-€qfu!!f, ~~~iliftim:U 

q: ~: the God who am1 in fire q: who 
<ll9J in the water (~~) exists q: fcrJ>J 
~ the whole universe ~ enter
ed into q: ~~ in herbs ( rcruiil'a-) ~: 
~~ in trees ~ to that ~q God 
ifi:rlil+f: repeated salutations. 

The God who exists in fire and water, 
herbs and trees and who is immanent in 
the whole universe-to Him we make 
our repeated salutations. 
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Shwetashwatara Upanishad-Cb. III, 4. 

~~SI~~ 
~~~:I 

f~'Q~i ~~mt~ "a~ 
~ .:rT ~ifT ~~T ~-l1tn II 

~: who ~lilt of gods sr~: the origin 
~: sustenance f.p,nfuq: the Lord of the 
Universe wr: Rudra ~: the great seer, 
hence all-knowing ~ before creation 
~~ the Brahma:.__the creator~~ 
created ~: He if: us ~ wholesome 
~ with intelligence ~'ffi unite or 
endow with. 

May He, the Lord of the Universe, the 
omniscient Rudra2 who created the creator 
Brahma before creation and who is the 
origin and sustainer of all the gods, 
endow us with bright or shining intelli
gence. 

1. Rudra-the dispeller of ignorance. 
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Shwetashwatara Upanishad-ch. III. 5-

~~ 0 Rudra a Thy ~T that m,n auspi
cious, propitious atmn pleasing, delightful 
~<fiTfu.fr rooting out sins i:G: figure, 
form, manifestation ij7.{T ~a+r~ exceedingly 
blissful ~ with the form mf~~ 
revealer of the Vedas if: to us arn:r:;:notim~ 
reveal Thyself. 

Rudra, 0 Lord, the Revealer of the 
Vedas, do Thou reveal Thyself to us, 
Thy worshippers, in that exceedingly 
blissful form which effaces the sins of 
Thy worshippers. 
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Shwetashwatara Upanishad-Ch. m, 6. 

m~ f.1TR~o ~~~ ~ .. ~ l 
fu;ri Mrof oT ~ i:TT ~':(~: ~ii ~'let_ 11 

't: frrfwa O Lord, the revealer of the 
Vedas im in Thy hand ~ ~ the arrow 
that at~ to hurl down ~ hold ~~ 
the universe +IT not ~: injure, hurt ~ii:_ 

propitious mt{';( 0 the protector of 
devotees m that ~ make ~ thy form 
of supreme Being 

0 Lord, revealer of the Vedas, make 
propitious (to us) the arrow 1 which Thou 
boldest in Thy hand ready to be hurled 
out (at the wicked). Do not destroy, 
0 Protector of devotees, Thy benign form 
which is mainfested as this universe. 

1. Arrow refers to Pranava or Mahavakya 
which constitutes the quintessence of the Vedas 
and is considered to be the weapon of God for 
destroying ignorance. 
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Shwetashwatara Upanishad-ch. IV. r. 

ll ~Sq'UTT ~~.lf ~fui;q1~.1 ·~ 
cJUTfifif~~~q~ I 
~ ~r-=~ f~~ ~: ~,:{: 

~.=ft~.qy~+rqT~~ II 
;i;r: who ~: one m: void of all colours 

or attributes cils'<lT m'ffi'.TT1TI~ by virtue of 
his multiple power 3l~~ many ~ 
colours, attributes m~*= without any set 
purpose~@ creates 'lf: who ar~1 in the 
beginning~~ the Universe 3l~ '<I' and 
in the end Fc{-~f6 '<I' and destroys ~: He 
~: God if: us ~~PTT wholesome ~•U 

intelligence ~g;r,m unite. 
May the Lord, who is one and unquali

fied1 but who by virtue of His multiple 
powers creates these endless diversities 
in the beginning without any definite end 
in view and who destroys the universe in 
the end, endow us with wholesome in
telligence. 

1, Uuqualified-undivided-though He is un
divided one, eternal, whole, creates innumerable 
divisions. 



Chapt. II (ii) 71 

Shwetashwatara Upanishad-Ch. IV. 2 

-a'i:;,."'tll~Hdi:4.l\;.(~.:rEdg_lge!t, ~m: I 
""' . fa ~ ~ ~~ "d'i:;,.'14<Eda:l-&114 : II 

ffi'[. That, the Absolute 1:!;;cl indeed arnr: 
fire or Agni ffi'l ~. an~~: the sun clef. ~. 

i:JT~: the air or Vayu ffil'., a- and ~T: the _ 
moon, clef_ (~) anq: the water ffi'[. (I:!:<{) 
sratim\": the Gross Cosmic Being, Prajapti 
ffil ~':I~ the radiant (things) ffil (~) ilW 
the Subtle Cosmic Being, Brahman. 

That, the Absolute is indeed Agni 
(the god of fire), Vayu (the god of wind) 
the sun, the moon, the water, all radiant 
things, the Subtle Cosmic Being, the 
Brahman and the Gross Cosmic Being, 
the Creator. 

In this mantra the different appellations 
Agni, Vayu, Aditya, etc., have been used 
to represent the same Supreme Being. 
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Shwetashwatara Upanishad-Ch. IV, 3. 

~ ~ (~ ~Tiff~ ~ ~R: ~(I' qT ~ I 
(ir ~ ~~if ~:;:;ff« ~ men +1qf« 

~at!!~: 11 

tit' Thou ~ woman «i', ~1-J. man 'J.:IR-1 
art «i ~m bachelor «r cfT and also ~ 
maiden «i' ;.nOT: old (man) ~ with the 
help of a staff ci';:;f~ totter «i' m~: born 
fci~: in endless ways. 

Thou art man and Thou art woman, 
Thou art youth and Thou art maiden, 
Thou art the old man tottering on the 
staff. Thou art born in endless forms. 
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Shwetashwatara Upanishad-Ch. II. 17. 

m ~cf <Ii~: !.lfuqtta I 
~~~ai~~~;riqm:~11 

."3rara: unborn '{@ since, because ilifat<l 
some one ~"\~: terror-stricken qqii:_ thus 
(in Thee indeed) ~ takes refuge ~ 
0 Rudra ~ which ~ Thy ci:fa:101ii:_ graci
ous~ look a--1' by that itt me f.t~ con
stantly ~ protect. 

Since Thou art unborn,1 one who is 
terror-stricken2 take refuge in Thee. 0 
Rudra3

, do Thou ever protect me with that 
face (aspect) of Thine which is benignant. 

1. Unborn-therefore eternally existent and 
almighty. 

2. Because of the fear of cycles of brith and 
death. 

3. Rudra-the other name of Shiva the Saviour, 
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Shwetashwatara Upanishad-Ch. IV. 22 

m ~~ oilit ~T ;r 3TI9,N 

in- ift ~ in ;r: al~ ttR,;r: I 
~u.:irr ;it~ mmifts~ 
~f€tq;i .. a. ~~ ~ 11 

~ 0 Rudra mffi-1': (being) enraged 
if: our ~ son m not ~: subject to 
death if: m grandson if: mg~ life .:r: llll! 
cattle a:r~ horses (+rT Mq:) .f: <ffll-{ the 
heroic servantsi:n aiq',-:ft: do not kill cofT Thee 
~~ always ~ thus ~~: possessed of 
oblation~~ offer oblation. 

Being enraged dost Thou not, 0 Rudra, 
destroy our life, sons, grandsons, our 
horses and cattle. Do not kill our brave 
servants. Possessed of oblation we thus 
always offer Thee the same. 
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Shwetashwatara Upanishad-Ch. IV. 18· 

~~~'!~ 
~~~~~~re~I 
a~ tr ~€fi:i-R~~rfiffl 

ffil~ ~~ Sfqif II 

lf: who '{<i~ in the beginning of each 
cycle ~~Olll the Subtle Cosmic Being, 

~~ ""·d d"" Brahman •-=t~"4110 creates lf: <f m ee ~ 
for him ~ the Vedas 'tl as well as 
sr~o1)fu- reveals art I ffiJ§": desirous of 
liberation~ forsooth, truly ij' Him~ cer
tainly "'1l~Sfcliffl the revealer of self
knowledge ~ God~ refuge m do take 

The God who creates the Subtle Cosmic 
Being in the begnning of each cycle and 
who reveals the Vedas, in that Lord, the 
Revealer of self-knowledge, verily do I 
take refuge, seeking for liberation. 

1 Vedas-Supreme knowledge. 
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Taittireeya, Upanishad-r. iv. I. 

t4'::1~J...::;_:e1~.,.+1T fel~q: 11 
~~s~~q II 
~ ir.:fft ~ ~~ II 
'314!a:€;q ~l ~~ 11 

~ ir ~Q1JliJ: 11 
~ir~mll 
~zj~R~II 
~ : ~sfu- ~AAo : II 
~ it ;nq'f;q' 11 ...., 

~: which ~ of the Vedas ~: the 
best f<t~: (of) the Universal form~ 
eternal ~1~: from the Vedas ~illf' 
came out of~: that (Aum) ~: God m 
me ll"tWT with intelligence ~ofu! strengthen 
{ ~ 0 God ~~ of self-knowledge or 
knowledge of Brahman 'c:fllO'J: recipient 
~ may I be. it my ffltt body ~~ 
fit for acquiring the knowledge it ~tlif 
tongue ~T highly sweetened ( ~ 
may be) ili111i~t by the ears ~ plenty 
~~ may I hear ~: of the Supreme 
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Being <im: sheath ~ art ~ by 
worldly knowledge~: veiled ii-~ all 
that I have heard (from the preceptor) 
~protect. 

May that divine Aum which is all
pervasive1 and essence of all the Vedas 
and which has figured from the same 
eternal books, strengthen me with intelli
gence. May I be a (fit) recipient of self
knowledge (or knowledge that leads to 
immortality). May my body become fit 
for the acquirement of that knowledge 
and may my tongue be extremely sweet. 
May I hear plenty, (of things divine), 
Thou, the sheath2 of the Supreme Being, 
art veiled with worldly knowledge. Protect 
all that I have heard (from my preceptor). 

1. All Pervasive-Aum is the primordial sound 
the constituent alphabets, a:f $ ii - A U M of 

which, pervade the whole space of the organs of 

utterance when pronounced. 

2. i.e .-symbol. 



78 Yajurveda (Krishna) 

Taittireeya Upanishad-1. iii. 1. 

~: reputation, glory -it to both of us 
~ equally ( ~ may be ) ~~ the 
splendour of the knowledge of Brahman 
-it both of us ~ equally (~ may be.) 

May we both1 be glorified2 together 
(in the acquirement of Vedic knowledge). 
May we both have the splendour of the 
knowledge of Brahman together. 

1. Both-both the teacher and the taught, the 
preceptor and the disciple. 

2. Glorified-the teacher in imparting and the 
taught in acquiring the Upanishadic knowledge. 
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Taittireeya Upanishad-1. iv. 2. 

~~;at Aa.:€41.-11 ~€1t111T=.:c1urn:st..f : I 

EIT~ifu- itJJ tllm:l I al~ :q ~ I 
ocft it fi;r~qi.r I ~it~t ~~ : ~ 11 

~~II 

a:i~i:r;:r: for me (who seek prosperity) i:m 

my ~~ without delay, immediately 
q"mffll clothes 111q- : cows 'if as well as 
al1NR ~ food- and drink also ~~ always 
amnr.ffi" procures for me ~rq'Tifl ~ 
spreads plentifully (q:m: fil) ~ herds of 
lambs and goats with wool qgfu: ~ with 
other animals fw.:r the goddess of fortune 
ffif: after being endowed with intelli~ence 
it for me ~ bring ~i:fl~ Svaha. 

May thou, 0 Aum, bring to me without 
delay, fleecy lambs and other animals 
along with Shree (the goddess of fortune) 
who always procures for me food, drink 
and raiment as well as cows and spreads 
plentifully the same all around. Svaha.1 

1. Svaha-the chant is used while actually 
offeriPg the oblation into the sacrificial fire. 
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Taittireeya Upanishad-r. iv. 3. 

;q:i_ft-iit~SB"TR ~ II 
~ <=l~Q(f1smf;J ~ II 

::ifil' among men ~ : glorious amwr may 
I be ~~ svaha. 

cw.m: of the richest ~qr.J_ (richer, better) 
foremost, amtf.t may I be ~ svaha. 

May I be glorious among men, Svaha. 
May I be the foremost among the richest. 
Svaha. 
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Taittireeya Upanishad-1. iv. 4. 

a ~ +J;J ~fir ~ II 
~ m +Jq smr.u ~~ II 
aror-r_ ~~~ f.:rnm~ ~ 1!~ ~e.1m 11 

"t ~ 0 revered one a- that ~ell Thee 
srf<mtf.:r May enter into ~lfl Svaha): "+t.Y ~: 

that-Thou +IT me Sf~:« enter into ~ I 

{ ~ a~ in such ~~mi{ comprising 
thousand branches ~ in Thee ~ I 
~ purify myself absolutely by a plunge. 

0 revered one (A um), may I enter into 
Thee, (the sheath of Brahman). Svaha. 

Thou (too), oh Brahman, Aum-in
form) enter into me. Svaha. 

I purify myself absolutely by a plunge 
into Thee, 0 revered one, that spreadest 
out in· a thousand branches. 

The spirit of the prayer is-May I merge 
into God and may God merge into me. In other 

words May I be absolutely indentified with the 

Absolute. 
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Taittireeya Upanishad-r. iv. 4. 

:ani:J: waters ~m just as S!'cffil flowing 
downward~ go (into the ocean) ~~. 
im=rT the months an;-~ into the year ef~ 
merge ({) 't:1@': 0 Protector (Ood) ~ so 
~TT{IJJ: the · seekers after learning, the 
pupils ~ffl: from all quarters in to me 
~~ come, ~r~: Svaha. s:rm: refuge, 
shelter arm Thou art in to me srnlf{ 
reveal Thyself in me s:rq;:,i~ take posses
sion of. 

As the waters flowing downward fall 
into the ocean and months merge into the 
year,1 so, 0 Protector (God), may pupils 
flock to me from all quarters. Svaha. 
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Thou art the refuge (of all things.) 
Reveal Thyself to me. 
Do take possession2 of me. 

l. Year has been called "Aharjara", consumer 
of days. because they all are engulfed into it; or 
Aharjara might also mean 'consumer by means of 
ehange of days' for, it is the year that helps in the 
gradual decay of beings as the days pass away 
into it. 

2, Take possession of me-speaks of a spirit of 
entire resignation, 
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Taittireeya Upanishad-s. v. Ch. x. 

alt ~~ m::cr 11 <tl@: 'lii M1:"Rcf II 

~;r:r~ crrfur.fl-~ ~ei~al1~ 11 

~P-iUJ'i:. ~~q__ 11 ~-lT 3lllat~: II 

rla Rl~£t;f~~ifil II 
aTt I '{~ of the tree (of the world) 
~ sender, originallor +!"if my W: glory 
mt of the mountain ,zg summit, peak ~ 
like (a-n~ rises) ciITTfift ~i:f like the sun 
:::ra~qr<t';f: high and pure ~ truly im
mortal at~ir am ~fcrdi wealth ~~ 
effulgent Brahman WNT bright intelli
gence m!a" immortal of~: without any 
decay, immutable, ffe this &~: of the 
sage Trishanku ~~~ word of self
realisation. 

I am the originator of the world-tree. 
My glory rises like the peak of a moun
tain. High and pure as the sun I am 
truly immortal. My wealth is the efful
gent knowledge of Brahman. I am with
out decay, immutable and immortal. This 
is the sage Trishanku's message of salf 
realisation. 
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Taittireeya Upanishad-s. v. Ch. VIII 1. 

aftmRt ~ II aTI~"( ~ l a:nm1:4-
~~ q1 II ~fio 11 
~)fi:Jfu ~=ninf-1 ii~fio 11 an ~ mfu@ 
~T~ ~ ~ ~~ II ~~: ~t 
Sf@~mr 11 aitfimr ~ !:R=IT@ II 3l'tfu
~~ m~sn:i~-st l.:t@ 11 ~)fi:r@ ~: ~~ 
~ ~)q 1$H41-i1@ II ~~e4~tq nfl@ II 

am{.: Aum ~ this syllable ~ Brahman 
~ ~@, ~ this~ all~~@ A um~ this~ 
a:tp assent ~UT, ~. known to all arftt 
and also an s,ttqq Aum make them (Gods) 
hear m ~@ m~ reply (to the fact 
that the Gods have been informed) comes 
b;ick with Aum a:tl ~ thus l:m::rtf.r Sa mans 
1Tl<fr.'o sing chant an, m Aum shorn ~@ 
likewise~ mantras or Richas (chant
ing of) $~ recite ar"'ril: ~ ar-."~: Priest 
officiating (Y ajusah) srfafi'i{ every action 
sr~Pcr executes m;r ~ ~ Brahma 
(Ritvic) Sim@ permits m;r {RI' arfRit:;i 
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sacrifice called Agnihotra ~@ com 
plies Sr<{~ while teaching~= Brahmin 
3TI1l {@ ~ utters ~ Brahman or Vedas 
~qu:c◄ lf.t may I realise or learn ~ Thus 
itt;t Brahman or Vedas 3q11:,nra realises or 
learns. 

The syllable "Aum" is Brahman. The 
syllable Aum is all this1

• It is well known 
that Aum is used as an assent. The 
priests also ( while performing sacrifices) 
start "Make them (Gods) hear" with Aum. 
With Aum they begin to sing samans. With 
Aum they beging to recite Ric mantras. 
With Aum the officiasing priest (Yaju
shah) executes every action. With Aum 
the Brahma permits. With Aum the 
sacrifice called Agnihotra is sanctioned to 
be begun. With Aum the Brabmin begins 
to teach his disciple who says. "May I 
realise Brahman". And he realises 
Brahman. 

1. This means both Ab;olute Brahman and 
Relative Brahman. 
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Taittireeya Upanishad I 8. 

arm Aum '{ra this ~ Brahman ~ this 
~all 

Aum is this Brahman. 

Aum is all this. 
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Taittireeya Upanishad III. 1. 1. 

qm q1 ~fir WTTR ~nwa I 
~ ~fir ~f..a I 
~~ SP.,4-i::qf+tfiR.c:j_if.:cJ I 
<:1fi;:N-tij1,1;:i-E€1 I aa~&f@ I ... 

~: from which ~f.t these~ beings 
~ are born ~ by which -illffifir born 
ones~ live~ that ~f..a- at the time 
of death al'fi:m~ enter into i:lq_ that ~ 
Brahman ~~ dost seek. 

Seekest thou to know that from which 
all these beings are born: havin~ born by 
which they live, and into which while 
departing, they enter. That is Brahman. 
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Shwetashwatara Upanishad IV. 2. 

~~&:I ~f€dctt~~~?:JIT : 

~ ~SfilriB ~~ ~"ffil !:wfrq-ra: II 

~sfilll'TI ~feft ~({: II 

mt_ that ~ indeed arm: Agni (fire) ffil 
<fl~: vayu (air) a"cf. ~: the sun :a- and, also 
'q°~: the moon ~ effulgent ~ 
immortal isl&f Brahman a"cJ: 3lltf: water 
srw:ml:: Prajapati (the primal being) ~ 
all atf.ti\-qy unwinking ( winkless) ~ 
are born ~q:~~q_ from the effulgent 
Purusha. 

That (self) is indeed Agni (the fire)• 
I 

it is Vayu ( the air); it is the Sun and it is 
the Moon; it is effulgent, immortal; it is 
Brahman; it is water and it is He, the 
Prajapati (the primal being). All the 
unwinking beings (the demi gods) are born 
of the lightning.· the effulgent Purusha. 
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Taittireeya Upanishad-VI. 20 

~: from that ~!Prf: the oceans ~: 
mountains~ as well as~~ all Tw:'el<I': rivers 
~ from that ~ ~in: of various forms 
~~ flow from araa? from that ~!ITT: all 
the worlds 3fll:I~: herbs t«Taf waters if.:r by 
which~: all creatures raufro exist ar~cm 
inner soul. 

From That originate all the oceans and 
, the mountains; from that flow all the 
'rivers of various forms. From that all the 
worlds originate, grow and all watery 
products come and that is 'the inner soul 
of all beings. 
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Taittireeya Upanishad-11. 9. 1. 

~ ~ Mcfd•d I ~ ~~I 

~ ~aft ml-l. I ;w ~llra ~;tfu 11 

~ITT whence qf'Q : speech ~ recoil 
aun1:q without getting +r-'fm ~ with the 
mind arr-r.:~ bliss if&l"1f : of the Brahman 
~ having known if ~ra fears not 
~.ar-1' anything ~ra 

Know that to be the blissful Brahman 
from which speech with the mind turns 
away being unable to reach it. He who 
knows it fears from nothing. 
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Taittireeya Upanishad-n, 6, I. 

~~a I ~ ~ ~~~fu I Q (l'QlS 

~ I QdQ~~qf I ~;_{- ~~(f I 
ef~ Ffi~ I o(~il I ~~~ I 
o-:(tl,!.IP-4~~ I Q:Q' ~:Q'T~ II 

~= He 3l'cfil~ desired ilg' many ~t may 
I be ~~:if let me procreate ~@ so ~= He 
~= austerities aio~ practised~= He a~ 
having performed tapas ~ this ~ all 
~ projected (created)~ whatever~ 
this =q as well as fcti else, other ij'if_ that ~ 
verily, truly ai~Sllref~ entered into aif_ 

&~tmi~ having entered ~ being 'q and 
~ beyond =q as well as~ because. 

He ( supreme self) desired; may I be 
many; may I procreate myself. He 
brooded over him. Having brooded over, 
He projected all this whatsoever is here. 
Having brought that forth verily He 
entered into that. Having entered that 
He became both the beings (existence, 
the visible) and the beyond (non-existence, 
the invisible). 
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Taittireeya Upanishad-1v. 9. 

~~~~~I 
~ :q- ef~ :q-fo~m ~: II 

~JJ~1 The sun and the moon 'lffirT 

upholder, supporter ~ as before 
di<ti~Q,qtj_ conceived (created) ~ heavens 
'i:f and 'lfiJcfi the earth 'i:f as well as ar.afoi) 
the sky (ethereal space between) a:N: and 
then ~: the paradise. 

He is the upholder (supporter) that as 
before created the sun, the moon, the 
heavens, the earth as well as the inter
vening space (ethereal regions) and then 
the paradise. 
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Taittireeya Upanishad-VI. II. 

~5ii1 ~~il~~~ ~:qafqqy I 

~~ a-~~ ~ii~: fl:~: 11 

~ whatever ~ anything &.J:. in 
this ~ world ~ seen ~~ is heard of 
mq or ~ that efcf all ar.:a: inside Ifft: 
outside ~ as well as ~tq pervading~: 
Narayana (supreme being) ~: exist. 

Whatever in this world is seen or heard 
of, Narayana (the supreme being) pervades 
all that inside as well as outside. 
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Taittireeya Upanishad--11. 6. 

~: He ( Brahman ) l indeed ~~: bli~ 
~ verily tt<J itself ~that~°"'" attaii'iing ,-,,.,, 
+fq@ become ~l happy (blissful). 

That (Brahman) is bliss itself; attaining 
to that the soul indeed becomes happy 
( blissfu I). 
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Taittireeya Upanishad-II. I. l. 

~~ ~ iii+:tii.-d ~ I ~ ~~ 
fir~~~~)~ 
~a~enmr-r_~ 
~T~~l 

;iii' who ~ knows ~ truth ~ know
ledge ~ without end ~ in the 
cave f.t-\m{ hidden tRli' in the highest ~ 
ether ~: He ~ ~ all desires 
(blessings) ~ ~T with Brahman f.ltrf!i@T 
omniscient. 

He who knows Brahman as the eternal 
embodiment of truth and knowledge, 
seated hidden in the cave (depth of the 
heart), in the ether above, he enjoys all 
blessings at one with Brahman, the 
omniscient. 
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Shwetashwatara Upanishad-vr. 7. 

a+n~(TUfT Qu:t im:~ 
(f ~rift Q'ut :q- ~a 1 
1:J@ 1:JatilT quf 1:JHd Id._ 

~ff ~cf tJUl~l+ii'-4:.l"l: I 

a- Him t-'!JlTO'JT of gods 'ffll' the great ~llrt 
the Supreme Lord a' Him ~;rt of the 
deities q(tr'~crn the highest deity 'lclr-rr of 
rulers, administrators 'l'{1t 'lffi- the Supreme 
ruler ~'{. worshipable, adorable ~cf 

transcendant ~~.~ the Lord of the 
universe ~if may we realise. 

May we realise Him, the transcendant 
one, the adorable Lord of the Universe 
who is the Supreme Lord of all Lords, 1 the 
supreme God of all the Gods2 and the 
supreme Ruler of all the rulers.3 

1. Lords - Vaivaswat, Yama, etc. 
2. Gods - Indra, Agni. etc. 
3. Rulers - Praj3patis. 
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Shwetashwatara Upanishad-VI. 1. 

fi!fQ(SM~l:.fi ~l.:m:( 

~<ll~~~~I 
~{-cfil~ ~~~ 

~ ~ ~ ~1t1i1: I 

· ~= Who ~ of the eternal fil~ the 
eternal ~ of intelligence ~if: the 
intelligence~: one ~ being ifF(T of the 
many ~ desires ~mm gives, grants. 
~ to be comprehended by 
philosophy and religious practices ~ 
that cause~ god ~ realising, knowing 
~: from all fetters ~ is freed. 

He is the eternal of all the eternals, the 
intelligent of all intelligents; who, though 
one, fulfils the 8esire of many. One is 
freed from all fetters by realising Him, the 
cause of all; He is comprehensible through 
philosophy and religious practices. 
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Shwetashwatara Upanishad-VI. II. 

~~=~w:-: 
(-ti:foqp:ft ~~cm I 
efifif\;~~: ~N"q'T(-1' : 
(-11~ ~ ~ fil~UT!:111 

~: one~: God ~~!! in all beings ~: 
is concealed ~~tit all pervading ri 
~~ the innerself of all creatures 
cfiil~~: Lord of all actions ~Rrcn~: 
the abode of all beings m~ witness ~ 
pure conciousness ffi: single ~: free 
from three gunas-Satwa, Tamas and Rajas 
=;;Jand. 

God, the only one, exists hidden in all 
beings. He is all-pervading and is the 
innerself of all creatures. He is the Lord 
(presides over) of all actions and the abode 
of all beings. He is the witness and pure 
conciousness free from the three gunas 
of Nature. 
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Shwetashwatara Upanishad-m. 9. 

~~ ifflrol~~ ~f~ 
:q~ hllOll~ if :::~nnsfi:~ cfira«I_ I 
~ ~ ~iir re:~ fcll!J~tfi

~il'~ wit ~UT ri I 
"' ~ to whom ~ superior am than 

whom arufh:r: more minute i?.WJ: older in 
age iii~ any one if atfur there is not ~ 
~ like a tree ~= immovable ~<Ii: alone 
~ in his own effulgence ra"lrnf stands ~ 
~ by that Purusha (Being) ~ ~ the 
whole of this 'till filled. 

There is nothing higher than or different 
from Him. Nothing is greater or more 
minute than Him. Seated in His own 
glory He stands like a tree, one without a 
second and immovable. By that Purusha 
(Supreme being) the whole universe is 
filled (pervaded). 
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Shwetashwatara Upanishad-III. 19. 

~Qlfat'QT?.) ~) mnar 
q~~: ~: ~~: I 
~= ~Rf ~ if ~ ~~ ~~ 
a+rT~ ~~ti i:r~~ II 

~= He ~iv!~: bereft of hands and feet 
;;Jifif: quick ~a'T one who grasps ~: 
without eyes ~ra sees 3l<fm: without ears 
~1ra hears ~: He ~ which is to be 
known, knowable ~~ knows a~~ of Him 
if not ~a' there is qm knower oiJ.. Him 
~ the foremost, the first+f~il_ eminent 
~ Purusha (the infinite being) ang: they 
say. 

Without hands He grasps and without 
feet He moves fast, without eyes He sees 
and without ears He hears. He knows 
what is to be known. But there is none 
who knows Him. They say He is the 
foremost, the most eminent and infinite 
being. 
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Shwetashwatara Upanishad-rv. 12. 

~~~~era, 

Rl~~t~~: 
~qil~ ~ ;j{l'-'J:tli{ 

~.:rt~T~~cfgl 

~: Who ~zj of the gods snrcr : · origi
nator ~iif: supporter 'ti and fct'mfilq: Lord 
of the universe ~: Rudra (destroyer of 
sins and sorrows of the devotees, the 
bestower of wisdom and bliss to the 
devoted and punisher of all those who 
break his laws). ~: the great saint 
~qrr~ the cosmic soul i;WtJIR being 
born ~qa: saw ~: He if: us ~T good 
Rm with thoughts~ may endow. 

May he, who is the creator and sup
porter of Gods; Who witnessed the origin 
of the cosmic soul; Who confers bliss and 
wisdom upon the devoted, who destroys 
their sins and sorrows and punishes all 
transgressions of law, Rudra, the great 
seer, and the Lord of the universe endow 
us with good thoughts. 
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CHAPTER III 
SAMAVEDA 

PEACE CHANT 

~~~~fif.~m~: 
~m ~fi:rf.:~fuT =;:;J ~fut" I 
ri amqfirl;:{ I ~ ~~ ~~, 
irt irr ~ filu~~M(lf.fi(Oi+Hti:tM(l

qi'(OT it 3l~ I 
~irfif firur ~ ~fifq~ ~m~ ~ 
~~m~gll 
~ ~rf;cr: ~tf;cr: ~f;cr: 11 

it My ~rf.r members of the body 
:an~ be perfectd <IT~ speech !f!U'f: vital 
organ :;;rg: eyes ~ ears at~ as well as 
~~ strength ~ifot :;;J and all ~fo~;q1fu1 

senses ~ the whole of this universe 
~f.r~ of the upanishad ~ Brahman 
3«t I~ Brahman +IT not f.tu~ repudiate 
~~ Brahman +IT me +IT not~~ cut off 
si<Pliticfi~i inalienation ~. may be. it my 
~f.till<fii(oi inalienation ~. ~f.t in that 
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Supreme Self ~ being devoted to 
~~ in the upanishads it' those m:ii: 
virtues ?r all those itfir in me ~ repose 
~ i:rfir ~ (as before.) ~ Aum ~: 
peace. 

May the members of my body, speech, 
sight, hearing, functions of the vital 
energy, strength as well as all other senses 
be perfected. Brahman as enjoined in 
t be Upanishads is all these in this universe. 
May I not repudiate Brahman. May It 
not repudiate me. May there be no 
repudiation. May there be no repudia
tion1 from me. May all the virtues as 
inculcated by the Upanishads repose in 
me when I am (thus) devoted to the 
Supreme Self. May all those virtues 
repose in me. 

Aum Peace, Peace, Peace. 

1. No repudiation. i.e. of the consciouness, 
The individual self is no other than the Supreme 
Self. Let not this consciousness be lost even for 
a moment. 
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Agneya Parva-Ch, 1. 4. 

atfuisnfu-r ':I'~ i:;.Rlu,.f!!fi{q .. ;q;q, 11 

~: ~Sfi all~: 

I. Adbiyajnik: ~~: Desirous of 
granting different kinds of fruits to the 
performers of sacrifice fflll~: fully blazed 
=g;fi: pure ~: fed with oblations aim: 

sacrificial fire f~~ being worshipped 
by manifold hymns vnfuJ disease that 
precludes happiness ~ absolutely 
annihilate. 

The mantras of the Samaveda admit of 
two different interpretations, (1) Adhi
yajnik, that is, from the standpoint of 
sacrifice and (2) Adhyatmik, that is, 
from the standpoint of Self. Two only 
are explained from both the standpoints 
to satisfy the curiosity of the readers and 
the rest are explained only from the 
Adhyatmik standpoint. 
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May the pure, fully blazed sacrificial 
fire which is fed with oblations and wor
shipped by many a hymn and which 
gladly grants boons to the performers of 
sacrifice totally annihilate a\l obstructions 
(disease, etc.) to happiness. 

II. Adhyatmik: ~Pc{~: eager to grant 
.(to the worshippers) spiritual strength 
~rn~: revealed into the heart ~:ii : pure 
mg€!': fully meditated upon a1m: the 
ominiscient, Supreme Being ~~~T praised 
by many a hyman vrrivl the obstructions 
such as sins and ignorance on the 
way to the relisation of God ~;r;;: 
annihilate. 

May the Pure, Supreme Being, praised 
by manifold.hymns, fully meditated upon 
and revealed to the heart, be eager to 
grant spiritual strength to the worshippers 
and totally annihilate all obstructions to 
God-realisation 
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Agneya Parva-Ch. 1. 6. 

~ ill Wif inftfu: Q'Tfu ~ ~: 
~ f~trT +1-a~ I 

I. Adhiyajnik : 3l-?r O Agni cif Thou 
ifirR=r: pleased with the oblation (done by 
us) fct~q all aRT?.-: from evils like disease 
ao as well as ire~ of men ~ : from 
troubles arising from drought and famine 
if: us 'TTf{ protect. 

Do thou, 0 Agni, pleased as Thou art 
by. our oblations, protect us from all 
troubles in the form of diseases and evils 
arising out of drought and famine that 
mortal beings are subject to. 

II. Adhyatrnik: am O all - knowing 
Being ;:i Thou inftf+r: being worshipped by 
our five great sacrifices ~,a:~ all ~ra: 
from evils internal and external ~ as well 
as ~ijBJ of men ~: from troubles due to 
drought and famine of: us 'TT~ save. 
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Do Thou, 0 Supreme Being, worship
ped as Thou art by our five great 
sacrifices, save us from all evils, internal 
and external as well as troubles due to 
drought and famine that mortals or men 
suffer from. 
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Agneya Parva-ch. 1. 44 

,311'~ AA AA ~~: f~ ~ l 
-tm~i:J:qmll 

am O Paramatman, ~ we (the 
worshippers) f~~ Wt for illumination 
~: day and night f'<:NT by intellect, 
understanding ;n:r : thy worship ~ 
performing ~ thee ~qo ~ obtain. 

May we, Thy worshippers, 0 Dispeller 
of gloom, worshippin~ Thee day and night 
for illumination w i th understanding 
intellect, realise Thee. 



110 Samaveda 

Agneya Parva-Ch. I. 61 

~ ~~~cf ~oT ;fi 3l\q'"t 

~ 1ftcrr ~~~ ~or ~re ~f~ :q ~iJ: II 

am O great God (Agni) .:r: our ar-.:=it 
knowledge-sacrifice cir Thou ~iflffif: owner. 
master of the body (self) P.i itm giver of 
fruits c<i qm purifier fflT giver of konw
ledge fetJgqH O God, the revered one of 
the universe ~cf Thou~ perform sacrifice 
IQ and <fl~ the fruits of actions of the 
performers of penances ~T~ bestow. 

0 Great God, in our _knowledge
sacrifice, Thou art the master of the body, 
the purifier, the awakener of knowledge, 
the giver of fruits. It is Thou, 0 Lord 
of the universe, who performest the 
sacrifice and bestowest the fruits of 
actions to the performers. 
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Agneya Parva-Ch. 1. 91 

~tif ':( um.:t ;r~ur+rR.:nt.=q ,n:rr~ I 
~r4 ~ ~ ~ ~wrot :q ~~@q_ 11 

~l+r the originator of the universe 
nmif luminous, brilliant, resplendent~ 
revered m~~ immutable fcl~ all-per
vasive ~~ guide ~oj great ~ the 
creator of Vedas atm the Supreme Being 
at~lit invoke for protection. 

We invoke the Supreme Being who is 
all-pervasive and immutable, revered and 
resplendent, the great guide, the Origi
nator of the universe and the creator of 
the Vedas for our protection. 
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Agneya Parva-Ch. 1. 106 

~~ if~ it~~~ fcr~a- II 

Ftfll N;:i~dltm ~~ ~ II 

citt the Mighty Fci~ 0 the Lord of 
the universe ~ Agni, the dispeller of 
gloom it" my ~ ~clTJI~ according to 
hymns and prayers chanted just now 
~ at once ~: illusive ~~: demons 
i:Affl' by The own power f.r ~ destroy. 

According to prayers said to Thee just 
now, 0 Mighty One, the Lord of the 
universe, the Dispeller of darkness, destroy 
the illusory demons by They own power 
at once. 
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Agneya Parva-Ch. 1. 42 

al;;J 3lPl:'=ZM" qq~ i3TI~m~ :q -t: I 

alR qf'--,l~ ~ U{ II 

a:ri~ 0 Agni, the dispeller of darkness, 
hence purifier if: out 3ll~ years of life 
ffl let flow towards good deeds ~ 
strength '<{ as well as 'i_q food 3ll~ pro
vide, fully ~T'l all our obstructions 
~ far off ifl'l::W{ drive off. 

Do Thou, 0 Dispeller of darkness, 
cause to flow our years towards good 
deeds, provide us fully with food and 
strength and drive off all our obstructions. 

(This Mantra has been prescribed for chanting 
on seeing ominous dreams.) 
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Kenopanished-P. I. 4. 

~:;;.rr;r+E~€f ~ ~rrm:~a- I 

$ ~ ~ femr if~ ~~,:_~~a II 

~ what qT'<fT by speech atir~~ un
expressed ~.f by what ~ the speech 
ai-~?t is expressed act_ that ~<l alone, only 
~ thou ~ Brahman ~~ know ~ what 
~ this ( ~: people ) ~ worship 
~{ this if not. 

What no speech can express but 
that by which speech itself speaks-know 
that, alone to be Brahman and not this 
that1 people worship. 

I. This that-refers to gods such as Indra 
Varuna or Mitra who are worshipped by the 
ordinary people. 
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Kenopanished-P. 1. s. 

(~.:r: people) ;r-tm by mind ~ what i'f 

not ~ff comprehend itif by what i:f.f: 

the mind~ is comprehended (~ •~= 
So the knowers of Brahman) 3t1s: say. 
The other part as in previous shloka. 

What none can comprehend with the 
mind but that by which, as the sages say, 
the mind is comprehended-know that 
alone to be Brahman and not this that 
people worship. 
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Kenopanished-P, 1. 6. 

~'lf 9' "Q'~ ~ :q~~M' "Q'~@ I 

~cf~ cei f~ ii~ ~re:~5"Q'T~a' 11 

( c:!Sfcli: people ) ~ with the eye ~ 
what..- not~ sees~ by what ~ 
the eyes ~ see ffil ~ etc. as m pre
vious verses. 

What none can see with the eye but 
that by which the eyes are seen-know 
that alone to be Brahman and not this 
that people worship. 
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Kenopanished-P. l. 7. 

(~:people)~~ with the ear~ what 
;r not ~1ra hears it;r by what '{~ this 
~ the hearing ~ is perceived. The 
rest as in previous verses. 

What none can hear by the ears but 
that by which the hearing is perceived
know that alone to be Brahman and not 
this that people worship. 
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Kenopanished-P. 1. s. 

~m~ if mfurnr ~if mUT: ~a- I · 

cre:c1 ~ ~ ~ if'~ ~11.~~qr~a II 

~what(~: people) srrcrt·.r with the vital 
breath .:f mfuifn cannot live~ by what srtOT: 

the five-fold breath Sl1JTT~ is made to func
tion ...... the rest as in previous verses. 

What none can breathe with the vital 
breath1 but that by which the five fold 
vital breath is made to function-know 
that alone to be Brahman and not this 
that people worship. 

1. Vital breath means all the five fold functions 
of Prana, Apana, Vyana, Udana, Samana. 
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Agneya Parvr-Ch. 1. 33 

~ ~~t!it ~-i'T ~ qrait 

~:cf~~~ wt:·' 

~: the Divine Power ii: our ann~ for 
the realisation of the highest and ~ mr.ij 

be favourable if: to us tf\aif for the enjoy
ment of perfect bliss ~ ~' ii: upon us 
~: streams of happiness 3ll~S}lq.ij may 
shower. 

For the realisation of our end may the 
Divine Power be favourable (to us). For 
the enjoyment of perfect bliss may She be 
good to us and shower upon us streams of 
happiness. 
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Chhandoyya Upanishad-III. 14. 1. 

~~~~~~~ 
~~ dQi(ild I 

~~ This ~ all ~ indeed, verily iffll" 

Brahman ffit. that ;:;J is born ci51 exist -I 
merged ~as~ quickly, calmly~ 
worship, meditate upon. 

A}l this is indeed Brahman. Let one 
calmly meditate on it as that, from which 
the universe is originated, by which it is 
maintained and into which it is merged. 
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CHAPTER IV 
ATHARVAVEDA 

PEACE CHANT 

~ mPa: ~:nfia: ~rf;a: 11 

3':P +rt q:;mf+r: ~~~~Tit ~~H ~ 'Q?i~i:r~

fwi~T: I fi:~i~~ ~gt~qf~~~~i:r 

~re:a ~~~: I ~qfta ii ~~t '[~T: I 
~1a .;: w:rr ~~~~= I ~c1~a ~are:-rif 
'3=1"~fu: ~qR:cf .fr '[~'lfu~m~ II 

~ Aum ~a'T: Gods ~fit: by ears mt 
what is pleasant '!iJ~" may we hear me_:rfu: 
by eyes ~~ what is auspicious ~itli see 
~::il:;JT: maintainers of consecrated fire or 
worshippers ij~T~: chanters of Thy 
hymns or Thy hymnodists ~: perfect 
~: with limbs a;ffel: with bodies ~ij;i 
bestowed or granted by gods ang: lease of 
life .. ~~" may we enioy. 

Rs-A°qT: farfamed i[-'~: Indra if: our ~i:I' 

Welfare m'ITTJ~T: all-knowing, omniscient 
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'!Q'T nourisher (Sun) if: ~fut' cl'T~: Tarkshya 
al"m!~fir: the destroyer of all evils if: ~. 

cJ:~IB: Brihaspati it'eTiij grant to us. 

A um. 0 Gods, with our ears may we 
hear what is blessed; with our eyes may 
we, the worshippers, see what is auspicious. 
May we, Thy hymnodists, with perfect 
limbs and bodies enjoy the lease of life 
granted by gods. 

May Indra the far-famed, Pusha1 the 
omniscient, Tarkshya2 the destroyer of all 
evils and Brihaspati (the presiding deity 
of speech) grant welfare unto us. 

1. Pusha-the sun. so called because he nou
rishes the growth of all beings. 

2. Tarkshya-The name of a Saint of keen in 
sight, knowledge; son of Kashyapa~Garuda-The 
immortal one. 
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Prashnopanishad-v1. 6. 

*T ~i:T ~.l.=t'T+n ~: ~f~.:J:rRrrsar: I 

-a-~~q-~~m-m+n~~~: I 

" " qy~~T ua n 
~~itl+IT In the nave of a wheel 3Hl: 

spokes ~ like <li~T: the parts ~fu:A: in 
that ( person ) Sl'IBflrclT: rest ~ worth 
knowing ~ that ~ All-pervading Person 
~~ know ( m ~: 0, disciples) ~ by 
knowing which an~: the death i:f: you 
all m not qf'ro:q~T: trouble, hurt, ~@ mark 
of completion of the verse. 

Know the All-pervading Person who is 
eminently deserving of our knowledge, in 
whom all the parts1 rest like spokes in 
the nave of a wheel, so that death 
cannot hurt or trouble you. 

1. Parts-refers to the sixteen parts of a person 
which have been described as Prana, Shradbha, 
five elements, sense, mind, food, vigour, penance, 
hymns, sacrifice, etc. in the 4th verse of this 
chapter. 
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Prashnopanishad-vr. 7. 

m.:tt-::n~-~m;r~~:n~ 'lt ~~I 
i'fRI': tf<+:t €i't fa II 

~1-I the disciples f ~:q said to (~: N~
(!5'1~ Pippalada the preceptor) altil. I ~Teffl. 
thus far ~i:f only ~ this qi~ Supreme 
Brahman ~ know ml: q{i{_ higher than 
that if not an'~ exist. 

(Pippalada the preceptor) said to the 
disciples, "Thus far do I know this 
Supreme Brahman, nothing exists higher 
than That". 
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Prashnopanishad-v1. 8. 

~ ali:.fr~.:a~~ ~ ;;-: fQoT 
~s~"•-:fl"RI~= ~ QTt cm:~re, 

;m: ~ir:fiftn~) 
if;f: 'QUHT!N+~ 

~ the disciples a- the preceptor 31"~: 

when worshipping (~: said) ~ci" Thou ~ 
indeed -1: our fifffi father ~= who ~Tcfi 
us ~mm: of ignorance qt the other 
ffl side ij'Wf~ land ii~: Salutation 
q(ii%.NP.f: to the great Rishis. 

The disciples worshipped their pre
ceptor and said, "Thou art indeed our 
father1 who has landed us to the other2 

side of ignorance', salution to the great 
Rishis,3 salutation4 to the great Rishis. 

1. Father-because of giving birth to a new life. 
namely, the life of knowledge to us. 

2. the other side of ignorance-the world of 
knowledge. 

3. Rishis-are the seers of truth. 

4. Salutation-The twice repetition of the salu• 
tation marks the end of the book occurring as 
the hymn does in the concluding lines of the 
Upanishat. 
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Chap. X. 8. I. 

~ wf :a~ :a ri ~~TNRtaRt I 

~~ =a- ~~ o~~ ~p;f ~ it+J: II 

lf: who ~ the past ';;( and ~ the 
future';;( as well as~ the whole universe 
lf: ';;( ~Mra-e@ governs, controls ~: bliss 
~ whose (nature) ';;( verily ~qt pure 
~ to that ~lf the highest (of all gods) 
~ to Brahman illf: salutation. 

He who is all that was in the past and 
that will be in £he future, who lords 
over the whole universe and whose very 
nature is pure bliss-to Him, Brahman 
the highest, my salutation. 
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Mandookyopanishad-1. 

ain;r~~'i'.. ~ a~~T~-l 'W{ 

~~f~f'l.~fefa ~i:f+ftitl( CJ:q II 

~:;n~WfiT(.'mfta ~~~"= CJ:q 11 

~~ this ~~ whole nniverse °i"J> Aum 
~m- ~ this the a:i~ letter a~ of that 
~~~Toi~ explanation ~ the past ~ 
the present +r~ the future ~fu ~ all 
these :an~t the Aum ~" indeed qcr_ That 
'if and a:i~q_ the other ~rnra beyond 
the three divisions of time i:'l'q_ that a:iftt too 
:an~ Aum ~ verily. 

All this is the letter Aum. The following 
is an explanation of that. The Aum is 
indeed the past, the present and the future. 
And all that is beyond the three divisions 
of time-that too is verily the Aum. 
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Atharva Veda- Ch. IX. 1. 

'3"'tf'?ti{ q-fima T-fT-'n:r~ ~~q_ I 

atir-=m f;{~ffi .=rlf: ~~~: ;prr~ ;r ll 

fi:r:i' doer of good to all, hence dear to all 
qfGmci worshipped by all ~eiTil ever young 
3llg@ ~ developed by oblations i.e. the 
fire if;£: salutations fct'ffif: paying, offering 
~= worshipped it- my 3:rl:'j: life, longe
vity~ long ~IJJll! do. 

May He, who with profound regard, is 
worshipped by all; who is ever young and 
the giver of fruits of actions and is deve
loped by oblations, grant to us a long lease 
of life. We bow down to that Almighty 
again. 
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Mi:ndakopanishad-1. I. 7. 

~io.frlJtiiTfu: ~~ ~a- :a

~m 'lf~~1i:f1q'l:1'~: ~~o I 

~m ~: :!<iq IQ.. *~~-•frirTM" 
a~.m_.ruaj~lr fer~ II 

~'-TT as ~~li'llm: the spider ~ spins 
(creates) ~ff draw~ back, contracts 'q' 

and ~ as ~o: living ~<J:. of or from 
man ~citmf.:r hairs on the head and 
body ~+JfctT.:a grow om so ~ here al"P.«R( 

from the Imperishable Pct-~ the universe 
~ifcffu comes forth. 

As the spider sends forth and draws 
back its web, as the herbs germinate on 
the earth, as the hair grows (on the head 
and all over the body of man of them
selves), so from the Imperishable being 
the universe springs forth (evolves). 
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Atharva Veda VII-m. 1. 

~ ,.._ ~n~ 
~ ~ awl'it~ -Qi::_H{ ,,..,::;:=tT: 

"<. 

~~~efil: 

~;j ~fe«n ~c-Q"-:.f'-IT!.4-&tlllfa

~~fa M t4 "='~H'( II 

~: 0 the Almighty God if: to us~ 
'li~ the fruit, boon, blessings an~r-rn:_ give 
am!": Agni ~.ii{;;rr: the God of the universe 
ii~: the Marut (forty nine winds) ~efcfil: 
the gods of heaven ffit. that al~ to us 
~c@l sender (giver) of all l=l~T: doer of 
virtues (right actions) sr~ttffer: Prajapati 
(Brahma) ~@~ as well as, Anumati 
(Godess) ~ do give or grant to us. 

The blessings that the Almighty God 
bestows upon us, may again the gods of 
this universe with Marut (forty nine 
winds) being properly worshipped by 
mantram yield to us the same. 
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Atharva Veda-Ch. VIII. I. 

.._ .......... ~ fl...::.C ~ f+'" ~~+J ";(~c.-51,t-J-, 1 ;;ffUCI I i:4~ !!l +m"~ 
..... 

~Nl.:erl 

~ .:r: ~~.:t1:: ~~~ ~!!m~ 
!TTO'll ~lg II 

~~ 0 Indra ~: by manifold ways 
:a;fcm":r: protection atW now ;:r: us ~~ do 
protect ;J~ 0 the powerful one ~ 
hero ~+l": by the best ~Frct. all of us ~ 
animate, refresh ~: enemy .:r: us ~fl:! harm, 
kill": he an:ll: downward ~J1:J~M fall ;q- the 
enemy ~ we i%q::i- hate ~ him srrar: life 
~ij kill, take away. 

0 Indra ! by the best manifold powers 
dost thou, 0 the powerful and valorous 
one! animate us in all possible ways and 
protect us thoroughly. May the enemy 
which is harmful to us and which we want 
to kill be deprived of life. 
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~ '!1Jli:r?..:: "!~ "!UIT~QT~i:(-.:.~a' I 
1!lll~ wft~ T1f~qfe{~a II 

3:i> mfra: wa: mf;a: II 

For translation see Ch. II, sec. I 
Peace chant. 



VEDIC PRAYERS 
OPINIONS 

The Rt. Hon 'ble Dr. Justice M. R. Jayakar, 
P. C., writes. 

" ... It is admirable that within the scope 
of a small volume you have made such 
commendable attempt to place before the 
public select quotations from Hindu Scrip
tures. Your selections are very well 
made and avoid any appearance of narrow 
and sectional dogmas. It is a prayer book 
which anybody, wishing to have an app
roach to God, may use with great benefit. 
That is the essential characteristic of 
Hinduism and you have brought it out so 
well" ..... . 

Sir Manmathanath Mukherjee, Kt., Ex
Acting Chief Justice, Calcutta High Court, 
sometime Law Member, Simla, writes: 

" ... You have done a distinct service 
to Hindu India by publishing the brochure. 
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The Vedas have now been almost entirely 
forgotten. As the first step to popularise 
the more well known verses, this brochure 
will be very helpful" ..... . 

Hon'ble Justic K. C. Sen, I.C.S., Judge, 
Bombay High Court, writes: 

" ... You appear to have selected the 
verses out of the four Vedas with great 
discrimination and the translations and 
the word for word English renderings 
are excellent, calculated to "indicate to 
some extent" to use your own words, 
"the harmony and grandeur of Vedic 
utterances" ...... 

Mr. V. Subramania Iyer, Ex-Registrar, 
Mysore University, writes: 

" ... Your invaluable publication "Vedic 
Prayers", The selectious are excellent. 
This book will ever remain a ,companion 
volume to Gita which is always with me." 

"The Bombay Samachar" writes : 

" ... The verses which are in the form of 
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prayers are a source of wonderful stren
gth and consolation" ...... 

"The Bomboy Chronicle." Bomb a y, 

writes: 

" ... The Original Sanskrit text with 
word for word translation of the stanza 
as a whole, is given to enable the reader 
easily to grasp the full significance of 
each stanza. The passages, one and all, 
breathe an exalted spirit of universal 
spirit and fellowfeeling towards all creat
ion and are couched, like most passages 
from the Vedas and Upanishads, in langu-
age of rare eloquence" ..... . 

" ... The translation has been made in 
clear and easy English with helpful foot-
notes wherever necessary" ..... . 

"The Joan Prakash," Poona, writes: 

" ... Vedic Prayers' has become a great 
help for such readers as those who know 
only English and not Sanskrit." 



136 

"The Hindustan Time," Delhi, writes: 

"The brochure is a collection of hymns 
from Vedic Literature. The author has 
taken great pains to cull from the Upani
shad portion of the Vedas and for this he 
deserves thanks from all whose inadequate 
knowledge of Sanskrit does not allow 
them to go through the Vedas" ..... . 

"The Hiudustan Standard." Calcutta 
writes: 

"Swami Sambuddhananda's translation 
of the simple-hearted appreciation of 
Nature's bounties described in the Rig 
Veda throws light on Hindu tempera-
ment and is worth quoting ...... Swami 
Sambuddhananda deserves well of the 
Hindus, as their publication enables the 
world to have an inside view of their 
deepest convictions of the ultimate 
reality." 

"The Tribune," Lahore, writes: 

" ... In this small book of about 100 pages 
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neatly printed and nicely bound are given 
the prayer mantras in English from the 
Vedas with their origin a I verses in 
Sanskrit. Wherever possible explanatory 
notes have also been appended to diffi-
cult philosophical words" ..... . 

"The Indian Social Reformer," Bombay, 
writes: 

"The Prayers selected are a fair index 
to the Vedic type of mind, rising at times 
to sublimity and descending at others to 
personal gain ...... The book is well got-up, 
Priced As. 12/- and can be had at the 
Ramakrishna Ashram, Khar, Bombay, 21. 

"Vedanta Kesari," Madras, writes: 

" ... In purity, vigour, depth, melody, 
directness of appeal and immediacy of 
apprehension Vedic invocations are un
paralleled, and as such to repeat and 
reflect on a few of them atleast will have 
unboundedly a soothing and edifyin~ 
influence over minds that are distracted 
by the preoccupations of the modern age. 
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To those who realise it, this book can be 
a useful acquisition." 

"The Church Standard," Sydney, New 
Zealand, writes: 

·• ... The prayers of the Vedas make a 
direct appeal to the heart, and the beauty 
of their thought and style arrest the atten
tion of the modern thinker. The Swami 
has given us the original Sanskrit and 
word for word translation with the hope 
that this will enable readers to enter more 
readily into the spirit of the mantras. 
He has attempted successfully the very 
difficult task of preserving literary grace 
whilst providing a literal translation.'' 

'·Christian readers of this book (and 
we hope that they will be many) will feel 
their kinship with those who in far off 
ages could pray : "The face of Truth is 
hidden by Golden Cover. Un.cover that, 
0 Sun, in order that, I, Truth. worshipper 
may see.'.' "From untruth lead me to 
Truth. From darkness lead me to light. 

'. " 
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From Death lead me to Immortality." 
Both East and West are indebted to the 
Spiritual Sons of Sri Ramakrishna for 
building a bridge of understanding bet
ween them, particularly in the recognition 
of basic truth of religion - that the One 
is manifested in the Many, and that the 
goal and destiny of the universe is 
union with God." 

"Prabuddha Bharat," Mayavati, (Hima
lays) writes : 

"In this brochure, we have a nice col
lection taken from the Upanishadic parts 
of the four Vedas, with word for word 
English rendering, running translations 
and explanatory notes. We hope that 
the book will be of immense help to those 
who wish to understand easily the pro
found significance of these abstruse Vedic 
mantras characterised by width of appeal 
and universality ot .outlo,ok.," 
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